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Abstract

This comparative grammar cxamines the morphological means by which the
subjunctive mood is expressed in both English and German, followed by a study of the uses m
independent and dependent clauscs.

The German subjunctive 1 and t inflectional svstem is fargely distinet from the
indicative mood, whecrcas English has expericnced syncretism, almost climinating  the
distinction between subjunctive and indicative verb forms in isolatton. English and German are
parallel in that both have the subjunctive | based on the present stem of the verb and a
subjunctive II based on the past stem. English and German differ in that German has a set of
endings varied according to person and number, while English has zero-cndings.

The uses of the present subjunctive [ and 11 in English and German can be divided into
two semantic categories, the oplative and the potential. In the optative category, the present
subjunctive T functions in rcal wishes, goals and objectives, instructions, conditions and final
clauses and the present subjunctive 11 is employed in unreal wishes,  Under the potential
category in both languages fall the uscs of the present subjunctive | in conditions, concessives
and afer verbs of doubting and fearing. The present subjunctive 1 is also employed in indireet
speech in German and hypothetical situations (aficr 'lest’) in English. The present subjunctive
1l in both English and German is used in implied condilions, polite requests, unrcal conditions,
concessives, clauses of false comparison and hypothelical situations. In German, the prescnt
subjunctive Il is also used in clauses expressing exceptions and unfulfilled expectations as well
as in indirect speech.

The uses of the past subjunctive T and 11 in English and German arc almost cnlirely
parallel to those of the present subjunctive 1 and II, with the exception of real wishes and polite
requests and statements which are logically restricted to a present subjunclive. In German, the
present subjunctive 1I is also required in implicd conditions and sclect unreal conditions.

Unfulfilled expectations require the past subjunctive fT in German.



The range of uscs of the English and German subjunclive are largely similar, as is the

tendency to employ the replacement form would / wiirde + infinitive.
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1. INTRODUCTION

1.1. Modality versus Mood

Modality in a language consisls of many types of meaning that reveal an altitude ol the
speaker towards a topic. They may be expressed through the use of morphological or lexical
means. These include adverbs ('surely'; 'probably’ ctc.), modal verbs (rust: may cte), and lorms
of the verb called moods, traditionalty for English and German the indicalive, imperative and
subjunctive. These express broadly speaking fact (indicative), command (impcrative) and doubl
or unreality (subjunctive). This thesis will limit itsell to an examination of the morphological
means of the verb to express modality as in the contrast in English between third person singular
has (pres. ind.) have (pres. subj. I}, is (pres. ind.) be (pres. subj. 1), was (past ind.) were {pres.
subj. II) or in German Aaf (pres. ind.) habe, (pres. subj. I) ist (pres. ind.) sei {pres. subj). ), war
(past ind.) wire (pres. subj. I1). In arcas where the subjunctive is slowly being replaced with
cither 2 modal or other construction, the preferred alternatives will be touched upon.

Over the years many scholars and grammarians have altcmpted (o define mood and
modality in a universally acceptable way. Karl-Heinz Bausch addresses the prevailing
uncertainty by stating that: |

"Modus/Modalitit ist ein zcnlrales Problem sowohl der
aulereinzelsprachlichen theoretischen Linguistik als auch bei
der Strukturbeschreibung von Einzelsprachen. Dic Linguistik
befindet sich auf dicsem Gebict noch in ciner Experimenticr-
phase."!
There is generally, however, a differentiation made between the two terms.  Bausch continucs
that, "[i]n der Regel unterscheiden dic Grammatiken zwischen Modus (sellener Modalitit), der

reprisenticrt ist durch die Konjugationsparadigmata des Verbs, und Modalitil (scltencr Modus),

die bezogen wird aul Modalverben, Modaladverbicn, Modalpartike] u.a."

! Karl-Heinz Bausch, Modalitit und Konjunktiveebrauch in der pesprochencn deutschen
Standardsprache, vol. 1.9, Part 1, Heutiges Deutsch (Manchen: Max Huber, 1979) 14,

2 Bausch, Modalitédt und Konjunktivgcbrauch 56.



For the purposcs of this thesis, modality will be defined as the speaker's or writer's
altitude toward the topic addressed and mood as the grammatica] category of the verb in which
modality is cxpressed.®  Hennig Brinkmann's definition, though mectaphorical, is reconcilable
with this view. He defines modality as the valuc (Wert) that the speaker attributes to his
ullerance.4  Brinkmann states that, "[d]ic Modi des Verbs geben dariiber Auskunfi, ob die
Aussage in den gegebenen Horizont der Sprechsituation fillt oder ob sie diesen Horizont
iiberschreitel... "5 Brinkmann's horizon is thc boundary between fact, expressed using the
indicalive, and non-fact employing either the imperative or the subjunctive. Through modality
we arc able to reveal the attitude (valuc / Wert) we have toward what we are saying. With mood
we make a statement about the match (or mismatch) between the world and our words.® What
we express, whether it lie within the boundaries of our reality or not, is cxpressed through mood.
The three moods simply give us three categorics of attitude to express our thoughts regarding the
topics of our utterances.

Generally, when the speaker regards the contents of the statement to be true, the
indicative mood is used. When a command is given, the imperative mood is employed. 1fa
supposition, desire, possibility, wish or exhortation is to be conveyed (all forms non-fact), the
subjunctive mood may be chosen. The following are examples of the three moods in a few of

their typical functions in both English and German.

3 For various definitions of modality and/or mood(s) sce Wiadimir Admoni, Der
deutsche Sprachbau (Miinchen: C.H. Beck'sche Verlagsbuchhandlung, 1970) 165-166. George
0. Curme, English Grammar (New York: Barnes & Noble, 1953) 54-55. Giinther Drosdowski,
ct al., eds., Grammatik der deutschen Gegenwartssprache, 4th ed., vol. 4, Duden (Mannheim;
Bibliographisches Institut, 1984) 155. Karl Erich Heidolph, et al., eds., Grundziige einer
deutschen Grammatik (Berlin: Akademie Verlag, 1981) 520-522.

4 Hennig Brinkmann, Die deutsche Sprache. Gestalt_und Leistung (Disseldorf:
Pidagogischer Verlag Schwann, 1962) 3435,

5 Brinkmann 345,

6 Francis Jamecs, Scmantics of the Enelish Subjunctive (Vancouver: U of British
Columbia P, 1986) 27.
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INDICATIVE
The indicative states a fact as pereeived by the speaker or writer; who wishes to express
a view with certainty and to stress its validily. Thus, the usc of the indicative - the most

frequently used mood in both English and German - cxprosses the speaker's attitude of factuality

or at least plausibility.

Statements of fact; E: The new student needs” a car.

G: Das Midchen schlft jelzt.

Rcal Conditions: E: I[the weather is good, T will play bascball.

G: Wenn cs regnet, werde ich cin Buch lesen.

Indirect speech: (expressing the speaker's belief in the lactuality of the reported

statement in German)

G: Gunther sagt, daB Petra keine Zeil hat.

IMPERATIVE

The imperative is used to cxpress a command 1o onc Or mOfC PErsofs. Wishes or

requests, orders and instructions can be expressed in the form of a command.

Wishes/Requests: E: Come in, plcase!

G: Geh, ich bitte dich!

7 From here on a system will be used when atiention is drawn to certain verb forms:
inflected verbs will be written in italics, infinitive verb forms will be bolded and italicized,
command forms will be underlined and subjunctive verbs forms will be bolded.



Orders: E: Bgquiet!
G: Seid still!
Instructions: E: Fold the cake batter slowly.

G: Nehmen Sie zweimal tiglich cine Tablette.

SUBJUNCTIVE !

Subjunctive 1, subjunctive of the possible, is divided up into two categories, the optative
and the potential. The oplalive subjunctive I is used to express something that is wished for or
desired, and the potential subjunctive Tis employed when the speaker wanis to convey a thought

as conceivable but not factual.

Oplative Subjunctive |
Wishes: E: God save the Queen!

G: Eslebe dic Konigin!

Instructions: E: Everyonc stand up!
G: Alles schweige!
G: Man nehme zwei Eier.
Wishing: E: They wished that he speak on behalf of everyone.
G: Sic wiinscht, daf er bald gehe.
Polential Subjunctive
Conditions: E: If music be the food of love, play on.

G: Heute abend sche ich fen, es sei denn, du gehst mit mir

€ssen.



Concessives: E: 1t must be done, whatever be the cost.

G: Sei cs auch noch so schwicrig, cr mul cs tun.

Indirect speech (in German, cxpressing the speaker's impartiality about the factuality ol
a reported statcment):

G: Gunther sagt, daB Petra keine Zeit habe,

Hypothetical Situations (in English after lest'):

E: We should be quict lest anyone hear us,

SUBJUNCTIVE I

The subjunctive 11, or the unrcal subjunctive, is also divided into the oplalive and the
potential. The 'unreal optative' is uscd to express a desired action, which although wished for,
has little if any chance of being realized. When an cxpression which is not a wish refers Lo a

situation that docs not exist, we are dealing with the 'unreal potential’

Optative Subjunctive II
Wishes: E: Ifonly I had more time!

G: Wenn sic nur wicdet gesund wiire!

Potential Subjunctive LI
Polite Requests: E: Could you epen the door plcasc?

G: Konnten Sic das Fenster bitte éffnen?

Unreal conditions: E: If he went, hc wouldn't enjay himself.
G: Wenn cr mide wiire, wiirde cr jetzt nicht

kommen.



False Comparisohs: E: He looks as if he were sick.

G: Ertut, als ob cr betrunken wire.

Exceptions and Unfulfilled Expectations (in German only):
G: Das Baby wird sterben, es kiime denn die Arztin.
G: Sie fingt an zu fotografieren, ohne daB sie Erlaubais

hitte.

Hypothetical situations: E: Suppose she wouldn't accept: whom else could you take
along?
G: Nchmen wir mal an, ich kdme mit: wire Platz im Auto fiir

mich?

Indirect speech (in German, expressing the speaker's doubt about the factuality of the
rcported statement):

G: Ginther sagt, daB Petra keine Zcit hiitte.

The many meanings that the indicative, imperative and subjunctive moods can convey
arc affecled by the many contexts that are part of the world in the speaker’s perception. One
mus! consider not so much the meaning of the verb in isolation as the meaning of the form
within the given context. As a result, it has proved difficult to posit a 'basic' meaning for the
subjunctive. ~ Although such temms such as 'wish', 'hypothetical, 'unreal’, ‘uncertain’, and
'possibility’ arc often used when dealing with the uses of the subjunctive, they still do not cover
all of the meanings possible. For this reason, the following analysis is based primarily on
prammatical rather than semantic divisions; the scmantics will be discussed under grammatical

headings.



1.2. Objectives of the Thesis

The primary objective of this comparative grammar of the English and German
subjunctive is to assemble for the first time a complete overview consisting ol commentary on
sentences that exemplify all the forms and uses of the subjunctive. These examples.
systematically analyzed and ordercd, will cnable us to make comparisons form by lorm, usc by
use between English and German. Such a comparison will hopelully creaic a clearer
understanding of the subjunctive in English and German and the usc of the resulls will aid in a

clearer classroom presentation in the tcaching process.



2. FORMS OF THE SUBJUNCTIVE
2.1. Forms of the Present Subjunctive |
2.1.1. English Present Subjunctive I Forms
The present subjunctive I, also referred to as the present subjunctive primary or simply
present subjunctive, is formed in English by adding a zero-ending to the present infinitive stem

ol the verb, which is identical to the infinitive itsell. The verbs fo be and fo kave serve as

examples:

Pres. Ind. Pres. Subj. [ Pres. Ind. Pres Subj. I
[ am I be I have [ have

you are you be? you have vou have
sihe, it is s/he, it be she, it has sthe, it have
we are we be we have we have
they are they be they have they have

The present subjunctive I forms of all other verbs differ from those of the present indicative only

with the abscnce of the 's' in the third person singular.® Consider the verb o five:

$ In as far as 'thou' belongs to modem poetic language or is recognized as archaic,
mention may bc made of the corresponding verb forms: art (ind.), be (subj. I), hast (ind.), have
(subj. 1); livest {ind.), live (subj. 1). Note archaic /iveth and loveth (3rd pers. sg. ind.).

9 If we base the pres. subj. I on the infinitive, English modal verbs would lack pres. subj.
I since there are no infinitives to use as stems, On semantic grounds a case can be made for may
in the sentence: <May they rest in peace.>. Thus a special rule must apply to the formation of
subjunctive 1 derived from modals in English, which uses the (inite indicative root as the stem
for the present subjunctive [ with a zero ending.



Pres. Ind, Pres. Subj. 1

1 live 1 live

you /ive you live
s/he, it fives sfhe, it live
we live we live
they live they live

2.1.1.1. Morphemea Analysis

{Pres. Subj. [ Siem Morpheme} + {Subj, Inflcction}
{be} + {pres. subj. I} — bi: /10 + )
{have} + {pres. subj. I} — hxy! -+ @ forall persons

{live} + {pres. subj. I} — Mvf  + 5]

In the formation of the English present subjunctive 1, these verbs excmplify the use of a
zero subjunctive morpheme added onto a present subjunctive | stem morpheme, which produces
in the third petsen singular a contrast with the indicative Aiv/ -+ fzf, with a non-zcro cnding
morpheme. The analysis with a zero ending is adopled because cndings do exisl (fivest, lives,
liveth in the indicative) and because German has subjunctive endings by any analysis. Using the
infinitve as a stem allows us to inciude the verbs to be and fo have as obeying the rule. Hence
the rule is without cxception. When the lexical morpheme ({bc} {have} {live} cic.) is combined
with the grammatical morpheme ({Pres. Subj. 1}), the resuit is the stem used for the present

subjunctive I (which has the same form as the infinitive). Although, at this point, the form of the

10 Phonemic length will be indicated by a colon, e.g., E: 'be' /bi:/ E: 'bil' /bit/. The
diphthongs of English and German will be writtcn as: /ai/ E: 'fin¢' /fain/ G: 'Bein’ fbain/; fau/
E: 'house' /haus/ G: 'Haus' /haus/; foi/ E: 'void' fvoid/ G: 'Hauser' /hoizarl.
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present subjunctive [ is reached, we choose, for the rcasons given above, to posit zero personal

endings in the morpheme ({Subjunctive Inflection}) producing zero ().

2.1.2. German Present Subjunctive I Forms
The German present subjunctive I, commonly referred to by grammarians as 'Konjunktiv
I' is, like its counterpart in English, a very consistent construction. There are no vowel changes
and the endings arc added on to the present infinitive stem, as in English. It is important to note
that the endings arc the same for subjunctive I and IL. These endings, which allow us as in
English to posit a morpheme ({Subjunctive Inflection}), vary in German according to person and

number.

1st and 3rd pers. sg.: add -e
2nd pers. sg.: add -est!!
1st and 3rd pers. pl.: add -en

2nd pers. pl.: add -et

Notice the similaritics and differences in the indicative and subjunctive verb forms with the

verbs sein, haben and werden scrving as examples:

Pres. Ind, Pres. Subj. | Pres. Ind. Pres. Subi. [
ich bin ich sei ich habe ich habe
du bist du sei(e)st!> du hast du habest

11 Durrell states that "the second person singular and plural forms in -est and -et are
widely felt to be artificial and arc seldom used. This means in practice that, for the most verbs
except sein, the only difference between Konjunktiv I and the present indicative is in the third
person singular.” Martin Durrell, Hammer's German Grammar and Usage {London: Edward
Amold, 1991) 236.



er, sie, es it
wir sind
ihr seid

Sie, sic sind

Pres. Ind.

ich singe

du singst

er, sie, ¢s sing!
wir singen

ihr singt

er, sic, cs sei
wir seien
ihr seiet

Sic, sie seien

Pres. Subj. |
ich singe

du singest

cr, sie, cs singe
wir singen

ihr singet

cr, 8i¢. ¢s fuit
wir haben
ihr habt

Sie, sic haben

Pres. Ind.

ich werde

du wirst

er, sic, ¢s wird
wir werden

ihr werdet

cr. ste, ¢s habe
wir haben
ilir habet

Sic, sic haben

Pres. Subj. 1

ich werde

du werdest

cr, sic, ¢s werde
wir yerden

ihr werdet

]!

Sie, sie singen Sie, sic singen g Sic, sic werden Sie, sic werden
The infinitive stem (infinitive minus -{e)n) remains unchanged, cven in the casc of strong and
modal verbs. All verbs form their present subjunctive I in this manner, with the cxcclption of the
verb sein, which does not take the first and third person singular subjunctive cnding -e, bul
rather a zero ending. The irregular verb sein is also distinct [tom the indicative in all of its
subjunctive forms, whercas rcgular verbs such as haben and singen arc ambiguous in the first
person singular and first and third person plural forms and werden in the Tirst person singular
and first, second and third person plural forms.

The subjunctive forms of verbs ending in -eln and -ern arc identical to the indicative

forms with the exception of the third person singular which is identical to the [irst person

indicative and the subjunctive forms. The verbs sammeln and rudern scrve as cxamples:

12 Hammer maintains that the 'e' in the 2nd pers. sg. pres. subj. form of the verb sein "is
generally omitted in spoken German." Armold Edward Hammer, German Grammar and Usage
{London: Edward Amnold, 1983) 190.




Pres. Ind.

ich samm(e)le

du sammelst

er, sic, ¢s sammelt
wir sammeln

ihr sammelt

Sic, sic sammeln

{Pres. Subj. I Stem Morpheme}

Pres. Subj. |

“*h samm{e)le

du sammelst

er, sic, cs sammf{e)le
wir sammeln

ihr sammelt

Sie, sic sammeln

Pres. ind.

ich rudfe)re

du ruderst

cr, sic, ¢s rudert

Wir Fuclern

ihr rudert

Sic, sie rudern

2.1.2.1. Morpheme Analysis

{scin}+{pres. subj. 1}-—=/zai/1?

{haben}-+{pres. subj. [} —/hab/  +

fwerden }+{pres. subj. I} —/ve:rd/

{singen}+{pres. subj. [}—/zin/

{Subj. Infl. }+

+

.
{sg.}

{pl}
b o

4-

-

Pres. Subj. |

ich rud(e)re

du ruderst

er, sic, ¢s rud(e)re
wir rudern

ihr rudert

Sie, sie rudern

{Subj. Inflcction}

g - =

{1st pers.} /8/

{2nd pers.}|— |/@st/ ~ /st/
|£3rd pers.} et/ ~ it/
/én/ ~ /n/

12

We phrasc the rules so that /@/ results (rom the combination {Subj. Infl.} + {sg.} + {1st pers.}

and so on,

When a polysyllabic stem has an unstressed final syllable ending in { or r, the /3/ ending

is 0;_:liopal!y preceded by cither allomorph omitling or including the /9/ in the final stem syllable,

c.g. /zamal/ + /3/ or /zaml/ + /3/ for the first and third person singular forms. Ctlherwise the

stem /9/ is retained and the unstressed /3/ of the subjunctive ending is repressed in the other

forms ol the present subjunctive 1.

13 Sein is the only verb that docs not take the subjunctive ending /37 in the 1st, 3rd and,
in colloquial German, 2nd pers. sg. subj..



fsammeln} + {pres. subj, 1}~ Jzamal! /zaml/

{rudem} + {pres. subj. 13— fruddr/ frudr/
2.1.3. Comparison
Parallcls
(a) The present subjunctive 1 in English and German is formed on the basis ol the infinitive

stem. Unlike many rules in a language, this one is without exception in German as well as

English except for the debatable case of modals in English.

(b) The present subjunctive 1 fonns overlap greatly with those of the present indicative in both

languages. Compare the English present indicative and present subjunclive 1 forms of the verb

to live and the respective German forms of the verb leben:

Pres. Ind, Pres. Subj. | Pres. Ind. Pres. Subj. |
I live I live ich lebe ich lebe
you live you live du febst du lebest

s/he, it lives

we five

they live

The present subjunctive I of regular verbs in English is ambiguous in ali forms but the third

she, it live_
we live

they live

ar, sic, ¢s feht
wir feben
ihr lebt

Sic, sic feben

cr, sic, cs lebe
wir leben
ihir lebet

Sic, sic leben

person singular, which leads to a loss of appreciation for the subjunctive as a scparate calegory.

In German, the present subjunctive 1 forms arc identical in the [irst person singular and first and

third person plural of regular verbs. Verbs ending in -eln and -ern, however, follow the English

model of regular verbs with the third person singular form of present subjunctive | being the only

distinct form from the indicative.
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(c) ‘The third person singular forms of the present subjunctive | in English and German are

distinct from the third person singular forms of the present indicative.

Pres_ing. Pres, Subj. | Pres. Ind, Pros. Subj. |
sihe, it loves s/he, it love cr, sic, es liebr er, sie, cs liebe
she, it comes s/e, il come er, sie, es komni cr, sic, cs komme

(d) By virluc of the analysis choscn, both English and German have subjunctive endings. This

is not a surface parallel; on the surface there is a contrast (sce below).

Contrasts
(a) The major contrast in the formalion.oflhc present subjunctive 1 in the two languages lics in
the fact that the German stems take 'actual' endings (non-zero endings), whercas the English
stems take zero cndings. This contrast is duc to the loss in English of all subjunctive inflections

through the weakening of unstressed syllables.

2.2. Forms of the Present Subjunctive 11
2.2.1. English Present Subjunctive [f Forms

The present subjunctive 11 forms in English, aleg called ‘present subjunctive secondary’,
'past subjunctive' or simply ‘unrcal past' arc cr.eaied, following our analysis of the present
subjunctive I, by adding a zero ending to the past stem. As an example of a regular weak verb,
consider the verb fo love. The past tense indicative is formed from the present infinitive Aav/
and the past tense marker /d/. The past indicative Aavd/ is taken as the base for formation of the
present subjunctive 11, i.c. as the stem for the present subjunctive 1. Since nothing is added, we

may again speak of a zero ending, parallel to the present subjunctive I



Prcs. ind.

I love

you love
she, it loves
we love

they love

Past Ind.

1 loved

you loved
s/, it loved
we loved

they foved

Pres. Subj. 1

[ loved

vou loved
s/he, 1t loved
we loved

they loved

In all persens, the present subjunctive II forms arc identical with the past indicative lorms, with

the exception of the verb to be (see below). Verbs that undergo a stem vowel change in the past

{ense retain the change in the subjunctive I forms, as the strong verb to speak exemplifics:

Pres. Ind.

[ speak

you speak
sihc, it speaks
we speak

they speak

Past Ind.

¥ spoke

you spoke
s/he, il spoke
we spoke

they spake

Pres Subp. 11

[ spoke

you spoke
s/he, il spoke
we spoke

they spoke

Some weak verbs also have vowel changes. These 'mixed verbs' follow the same pattern

in forming the present subjunctive 1. Examples of these shown in the third person singular arc:

Pres. Ind.
bring
seek
sleep

creep

Past Ind.

hrought

sought

slept

crept

Pres. Subj. 11

brought
sought
slept

crept
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The only English verb which still has its own distinct fonms in subjunctive 11 is te be in the first
and third person singuiar, but cven these two forms arc bccoming slowly obsolete and the

growing tendeney is to use the indicative forms':

Pres. Ind. Past Ind. Pres. Subj. £l
TLam | was [ were (was)

you are vou were you were

sfhe, it is s/he, it was s/e, it were (was)
we are WC were we were

they are they were they were

The modal verbs in English also belong to the mixed class and follow the same patiern
for the formation of the present subjunctive 1. Take for example the verbs can and wilf in the

third person singular:

Pres, Ind. Past Ind. Pres. Subj. 11
can could could
will would would

14 A ). Thomson and A. V. Martinct state that the subjunctive 1l form of e "is either
I/me/shefit was or /he/she/it were. In expressions of doubt or unreality were is more usual than
was: <Hc bchaves as though he were the owner.> (But he is not the owner.} In conversation,
however, was is often uscd instcad of were [...]." A. J. Thomson and A. V. Martinct, A Practical
English Grammar 4 cd. (Oxford: Oxford U P, 1991} 233,




2.2.1.1. Movrpheme Anaiysis

{Pres. Subj. Il Stem Morpheme} -+ {Subj. lullection}
{love} + {pres. subj. 11} — Aavd/ + 0]
{speak} + {pres. subj. 11} — fspok/ + o
{bring} + {pres. subj. lI} — frat/ -+ o for all persons
{be} + {pres. subj. 11} — hvar/ 1]
{can} + {pres. subj. LI} — fkud/  + (6]

We regard the present subjunctive Il stem morpheme as consisting of /lav/ -+ stem formant /d/.
This aflows a conirast with the past indicative with {past} /d/added 1o the rool stem as an cnding

for all persons. Similarly /spo:k/is a finite form in the past. but a stem in the subjunctive.'?

2.2.2, German Present Subjunctive Il Forms
The present subjunctive 11 of weak (regutar) verbs in German is formed, as in English,

by adding the subjunctive endings to the past stem. The verb liehen is atypical example:

Pres. Ind. Past lnd. Pres, Subj. §l
ich liebe ich /iebte ich liebte

du liebst du liehtest du liebléa-xl

cr, sic, ¢s fiebt cr, sic, os fiebre cr, sic, cs liebte
wir lieben wir liebten wir lichten

ihr lieht ihr liebtet ihr liebtet

Sie, sic lieben Sie, sic liehten Sic, sic lichten

15 There is a weakness in this argument. Past indicative: thou spokestflovedst requires an
ending, making /spo:k/, Aavd/ into stems, not {inite forms. These archaic lorms, therefore need
special treatment with the chosen analysis.
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- %5 determine the past stem, we start out with the assumption that German does have non-zcro
inflections for the present subjunctive 1. We note further that the paradigm for the present
subjunctive 1! has a conslant scquence fii:pt/ followed by /9/, last/ cle. according 1o person and
number. We therefore regard the variable set as endings for the present subjunctive 1. The
constant Ai;pt/ is then the present subjunctive IT stem. The finite form thus created is identical 1o
that of the imperfect indicative, except where the stem vowel of otherwise rcgular weak verbs

takes an umlaut, as is the case with the verb brauchen'® and haben:

Pres. Ind. Past Ind. Pres. Subj 11
ich habe ich hatte ich hiitte

du hast du hattest du hittest

cr, sic, s hat cr, sic, cs hatte er, sie, cs hiitte
wir haben WiIr hatten wir hitten

ihr habt ihr hattet ihr hiittet

Sic, sic haben Sie, sie hatten Sie, sic hiitten

The mixed verbs in German form their subjunctive 11 in different ways. Three of the
nine mixed verbs add an umlaut to the expected regular form. These verbs are shown in their

third person singular forms:

16 According to DUDEN, the alternate .p-rcscnt subjunctive II form briiuchte, used in
Southern Germany, is “landschafilich" but Durrell goes on to say that the form is "widespread

and not infrequently encountered in writing." Drosdowski et al., eds., Grammatik 126. Durrell
237
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Infinitive Past Ind. Pres. Subj. 11
bringen brachte briichte
denken dachie diichte
wissen wufte wiilite

The other six mixed verbs take the infinitive stem (infinitive minus -(¢)n} to which the

subjunctive endings arc added.!” Again, the verbs are shown in the third person singular forms:

Infinitive Past Ind. Pres, Subj, 1
brennen brannte {brennte]'®
kennen kannte kennte
nennen nannte |nenntej
rennen rannie |rennte]
senden sendetesandte sendete
wenden wandie/wendete wendete

Members of this group conscquently form the present subjunctive 11 as if they were regular weak

verbs; /brent/ + /a/ etc..

Strong verbs form their present subjunctive i1 by adding the subjunctive endings to the

past stom and adding an umlaut to the stem vowel il possible. Umlauting is possible when the

17 In the case of brennen and rennen, the past indicative forms arc in historical fact
umlauted. For consistency the pres. subj. Il forms brennte and rennte would therefore be more
logically spelt: *brinnte; *rinnte, Early grammarians did not recognize the forms as being
umlauted and settled on the spelling with e for the pres. subj. I

12 1f the form is considered to be stilted, it is cnclosed by square parentheses. The less
common alternative forms arc in round parcntheses, following the more frequently used forms,
Durrell 238-46.
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past indicative has the stem vowels /a/: half, hilfe; /a:/: saB, sifle, /o/: floB, flosse /o:/ zog, z8ge

or uf trug, triige.'? The strong verbs sein, werden, sprechen and gehen scrve as examples:

Pres. Ind.
ich hin

du bist

cr, sie, €S st
wir sind

ihr seid

Sic, sic sind

Pres. Ind.

ich werde

du wirst

er, sic, es wird
Wir werden

ihr werdet

Sic, sic werden

Past Ind.

ich war

du warst

er, sie, s war
wir waren

ihr wart

Sie, sic waren

Past Ind.

ich wurde

du wurdest

er, si¢, ¢s wurde
wir wurden

ihr wurdet

Sie, sic wurden

Pres. Subj. 11

ich wire

du wir(e)st20
er, sig, cs wiire
wir wiiren

ihr wiir(e)t

Sie, sie wiiren

Preg. Subi. 11

ich widrde

du wiirdest

cr, sic, es wiirde
wir wiirden

ihr werdet

Sie, sie wiirden

19 No modern past indicative has a short /u/ but in a historical perspective the existence
of the irregular subjunctive hiilfe, stiinde ctc. is due to MHG hulfen; stunden etc. with short /u/.

20 When the imperfect indicative form is distinct form the subjunctive II form because of
an umlaut, the e is sometimes lefi out of the 2nd pers. sing. and 2nd pers. pl. subjunctive II
forms in spoken German. There arc two exceptions: the e cannot be dropped if the stem ends in

a sibilant or 'd' or't'. Hammer 191.



Prcs. Ind,

ich spreche

du sprichst

er, sic, cs spricht
wir sprechen

ihr sprecht

Sie, sie sprechen

Pres. Ind.

ich gehe

du gehst

er, sic, cs geht
wir gehen

ihr geht

Sie, sic gehen

East Ind.

ich sprach

du sprachst

er, sic, ¢s sprach
wir sprachen

ihr spracht

Sie, sic sprachen

Past Ind.

ich ging

du gingst

er, sic, ¢s ging
wir gingen

ihr gingt

Sie, sic gingen

Pres. Sybyj. 11

ich spriiche

du spriichest

er, sic, cs spriiche
wir spriichen

ihr spriichet

Sic, sic spriichen

ich ginge

du gingest

cr, sic, Cs ginge
wir gingen

ihr ginget

Sic, sic gingen

Some irregular verbs form their subjunctive I in the regular manner but sound rather

archaic and arc usually limited 1o the written and/for poctic language. The following arc

examples given in the third person singular:

Infinitive
heginnen
brechen

essen

Past Ind.

begann

brach

afs

Pres. Subj. Il
[beginne (begbnne)]*!
briiche

iifle

21 [n DUDEN, the alternate subjunctive II forms arc cxplained as follows: "Da hicr dic
auf Ausgleich und Eindeutigkeit ziclende sprachgeschichtliche Entwicklung in cinigen Fallien
noch nicht abgeschlossen ist, stchen bei manchen Verben heute noch verschicdene Konjunktiv-
formen nebencinander].}" Drosdowski ct al., eds., Grammatik 125.



fuliren
fliegen
[fressen
gewinnen
helfen
laden
lesen
nehmen
riechen
saufen
schelten
schlieflen
schwimmen
schwaren
schen
spinnen
stehen
sterben
tragen
verderben
verlieren
wachsen
waschen
werben
werfen

iehien

fithr
flog
Jrafs
gewann
half
fud

las
nahm
roch
soff
schait
schiofd
schwamm
schwor
sah
spann
stand
starb
trug
verdarb
verlor
wuchs
wisch |
warb
warf

ZO00
z08

o]
S

fiithre

floge

[frafie]
[gewiinne/gewdnne]
[hiilfe (hilfe)]
[lide]

[tise]

nihme

[r&chel

|soffe}

[scholte]

schlosse
[schwimme (schwiimme)]
[schwiire (schwire)]
sihe

[sponne (spénne)]
stiinde (stinde)
stiirbe

triige

fverdiirbe]

verldre

wiichse

[wiische]

[wiirbe]

fwiirfe]

zige
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1t is virtually impossiblc to statc firmly which subjunctive 11 forms of irregular verbs are not in
use since it is dependent on personal preference and/or age of the spcaker or wriler.  In gencral,
forms having the stcm vowel & c.g. fldssen (pres. subj. 1) or ii ¢.g. wiischen (pres. subj. 11} and
forms with the stem vowel i which are homophonic with (o those ol the indicative ¢.g. hiilfen
(pres. subj. II), helfer (pres. ind.) tend to belong to the less frequently used group of subjunclive
verb forms. Also for many German speakers siihen (pres. subj. I1) and sehen (pres. ind.) are
identical in pronunciation. The unusual prescnt subjunctive 11 forms tend 1o be replaced by
wiirde + infinitive.

Modal auxiliarics divide into two groups: (a) with umlaut in the present subjunctive Il
(Qiirfte, konnte, machte, miillte contrast with past indicative durfie cte.) (b) with no umlaut in
the present subjunctive II (sollte and wollte overlapping with past indicative sollte and wollie).
The verbs diirfen and kénnen, which take the umlaut in the present subjunctive 11, serve as

examples from the first group:

Pres. Ind. Past Ind, Pres. Subj. I!
ich darf ich durfie ich dirfte

du darfst du durfiest du diirftest

cr, sie, es darf er, sic, ¢s durfie er, sic, cs diirfte
wir diirfen wir durfien wir diirften

ihr diirfi ihr durfiet ihr diirftet

Sie, sie diirfen Sie, sic durfien Sie, sic diirften
Pres. Ind. Past Ind. Pres. Subj. [
ich kann ich konnte ich kiinnte

du kannst 7 du konntest du kénntest
cr,_-s'id’, es }’Eah};z er, sic, €S konnte cr, sie, cs kinnte

wir kdnnen wir konnten wir kiinnten



ihr kannt

Sic, sic kdnnen

ihr konntet

Sic, sic konnien
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ihr konntet

Sic, sie knnten

The verbs sollen and wollen belong to the sccond group of verbs that does not take an umlaut in

the present subjunctive I1. Notice the lack of distinctiveness between the past indicative and the

present subjunctive 1l forms in all persons:

Prcs. Ind.

ich soll

du sollst

er, sic, cs sof!
wir solfen

ihr solls

Sic, sic sollen

Pres. Ind.

ich will

du willst

er, sic, cs will
wir wollen
ihrswollt

Sie, sic wollen

Past Ind.

ich sollte

du solliest

er, sié,_es sollte
wir sollten

ihr solltet

Sic, sie sollten

Past Ind.

ich wollre

du wolltest
er, sic, es wili
wir wollten
ihr wolitet

Sic, sie wollten

Pres. Subi. 11

ich sollte

du solltest

er, sie, cs sollte
wir sollten

ihr solltet

Sie, sie sollten

Pres. Subij. 11

ich wollte

du wolltest

er, sie, es wollte
wir wollten

ihr wolltet

Sie, sic wollten



{Pres.

2.2.2.1. Morpheme Analysis

Subj. 11 Stem Mombheme}

{licben} + {pres.
{haben} + {pres.
{bringen} + {pres.
{brennen} + {pres.
{sein} + {pres.
{werden} + {pres.
{sprechen} + {pres.
{gehen} + {pres.
{ditrfen } + {pres.
{sollen} + {pres.

The combination of the lexical morpheme ({licben}) with Lhe grammatical morpheme {{pres.

subj.

subj.

subj

subj,

subj

subj.

subj
subj
subj

subj

1}
1}
A1}
I}
!
11}
i
1

i
1)

fli:ptf
Met/
foreyt/
Mbrent/ -+
fve:r!
fvyrd/
fSpre:¢/
lgin/
fdyrit/

{zolt/

+ {Subjunctive Inflection}

-

Ist pers.
2nd pers.

3rd pers.

by

/8l
fast/

13t/

L fan/

subj. I1}) forms a stem. The inflections are supplicd by a combination of {subjunclive inflection

} with cither {sg.} or {pl.} and onc of the three person morphemes. This combination yiclds /3/
for {subj. inflection} + {sg.} + {Ist pers.} etc.. This analysis allows a contrasl with the past

indicalive, even where homophones cxist: past indicative - /lizp/ (root/stem} -+ Ad/ past inflection.

On the other hand, present subjunctive 1L fli:p/ (root) + A/ (pres. subj. Il stem formant) + /8/

personal inflection.
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2.2.3. Comparison
Parallels
(a) The forms in English and German arc based on a stem, 1o which the subjunctive cndings are
added, i.c. third person singular:
English lavd/ +/@/
German Ai:pt/ + /8/
The stem is analyzed as root -+ stem marker + personal ending.
(b) The stem in both languages is identical in form 1o the past indicative or modified by
umlauting.
(¢} Both analyses fealurc a stem formant [or the present subjunctive 1{, contrasting with a
root/stem for the past indicative:
fiav! -+ id! + i@ ~ Ni:p/ + It/ + 18/ (pres. subj. 1I)
contrasting with
Navi+ df — Ni:p/ + ha/ (past ind.)
(d) The irregular forms show that historically it is the plural stem of the past indicative tliat was
used as the stem. Examples of this arc the English third person subjunctive II forms were and

German hitlfen:

Pres. s, Past sg. Past pl. Past Part,
Principal parts: is wers were been

MHG: helfen half hulfen gechollen

The present subjunctive 11 were is still clearly derived from the indicative past plural were.
Similarly in Middle High German, the indicative past plural umlautable stem /ulf was modified
for usc with the subjunctive endings, giving MHG hiilfe, hiilfest cic., forms which were
maintained in New High German, in spite of the loss of the plural indicative Aulfen. (CI also

MHG werden, wart, wurden, worden - modern present subjunctive 1 wiirde.)
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(¢) In both languages, subjunctive [ forms arc identical with the past indicative of regular verbs:

Past Ind.(overlaps with)Pies. Subj. 11

1ioved

vou loved
ste, it foved
we loved

they loved

Contrasts

1 loved

you loved
g/he, it loved
we loved

they foved

Past ind.(overlaps with)Pres. Subj, 1

ich fiehte

du liehbiest

cr, sic. ¢s liehte
wir lichien

ihr fiehtet

Sic, sic lichten

ich licbic

du licbtest

cr. sic.cs hiebte
wir liebten

ihr liebtet

Sic. sic lichten

(2) The English forms have a zero ending, whercas the German present subjunctive Tl forms use

an ‘actual’ cnding:

E: Pres, Subj. 11 G: Pres. Subj. 1!

I spoke /spok/ ich spriiche fSpre:¢d/
(b) When possible in strong verbs, the stem vowel in German lakes an umiaut, allowing the

present subjunctive 11 forms to differ from those of the past indicative; the English stem, of

course, docs not. Even some weak verbs in German take an umiaut to form the subjunctive [l

forms: e.g. hiitte, briiuchte.

Past. Ind.

[ spoke

you spoke
she, it spoke
we spoke

they spoke

Pres Subj. Il
| spoke

you spoke
ste, it spoke
we spoke

they spoke

Past. Ind.

ich sprach

du sprachst

Cr, sic, ¢S sprach
wir sprachen

ihr spracht

Sic, sic sprachen

ich spriiche

du spriichest

cr, sic, cs spriiche
wir spriichen

ihr spriichet

Sig, sic spriichen
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(¢) In German, the modal auxiliarics diirfen, kinnen, méogen and miissen takc an umlaut on the
present subjunctive Il stem vowel.

(d) Thesc three contrasting points create forms which arc unambiguously present subjunctive i
forms in German, whercas English has only were as an optional distinclive third person singular

ol the verb fo be,

2.3. Forms of the Past Subjunctive ]
2.3.1. English Past Subjunctive I Forms
In English, the past subjunctive I is created by using the present subjunctive 1 form of

the ausiliary fo have and the past participle of the main verb.

Prcs, Subj I+ Past Panticiple
[ have

you have

she, iLthave  + spoken

we have

they have

2.3.2. German Past Subjunctive I Forms
The past subjunctive I in German is formed by combining the present subjunctive 1 form

of the auxiliary sein or haben wilh the past participle of the main verb.

Prgs, Subj. i+ Past Participle Pres. Subp. 1+ Pasi Participle
ich sei ich habe

du sei(e)st du habest

er, sic, cssei + gcgangen er, sic, ¢s habe + gemacht

wir seien wir haben
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ihr seiet ihr habet
Sie, sic seien Sic. sic haben

2.3.3. Comparison
Paraliels
(2) In English and German, the past subjunctive | is created by using the present subjunclive |

form of the auxiliary and the past participle of the main verb:

Pres. Subj. I+ Past Panticiple — Past Subjunctive |

E: s/he, it have spoken — have spoken

G: er, sic, ¢s habe gemacht — habe gemacht

G: cr, sic, es sei gegangen — sei gegangen
Conlrasts

(a) In German, the degree of differentiation in the past subjunctive | is grealer than in English.
In English the past subjunctive I [or all persons is constructed with the auxiliary have + the past
participle. English subjunctive have is identical in form to all persons in the indicative with the
exception of the third person singular, in German, the subjunclive 1 of the auxiliary sein is
distinct from the indicative in all forms. The subjunctive I forms of the auxiliary haben difler

from the indicative in the third person singular and the second person singular and plural.

English:
Pres. Ind, Prcs. Subj. |
I have [ have
you have you have
shhe, it has she, it have
we have wehave

they have they bave



German:
Pres, [nd.
“ich hin

du hist

er, sic, cs st
wir sind

ihr seid

Sie, sic sind

2.4. Forms of the Past Subjunctive I1

Prcs. Subj. |

ich sei

du sei{e)st
cr, sic, s sei
wir seien
ihr seiet

Sic, sic seien

Pres. Ind.
ich hahe

du hast

er, sie, ¢s hat
wir hcaben
ihr habt

Sic, sic haben

2.4.1. English Past Subjunctive il Forms

Pres. Subj. I

ich habe

du habest

cr, sic, es habe
wir haben

ihr habet

Sie, sic haben

The English past subjunctive 1 is formed with the present subjunctive 1I had and the

past participlc of the main verb.

Pres. Subj. |

| had

you had
s/he, it had
w¢ had

they had

spoken

2.4.2. German Past Subjunctive II Forms

in German, the past subjunctive 11 is formed by putting the present subjunctive 11 form

of the auxiliary verbs sein or haben together with the past participle of the main verb.



Pres. Subj. 11 + Past Padiciple
ich wiire

du wiir(e)st

cr, si¢, cs wiire  +  gegangen

wir wiiren

ich hiitte
du hiittest
+

cr, sic. ¢s hiitte pemacht

wir hiitten

ihr wir(e)t ihr hiittet

Sic, sic wiren Sic, sic hiitten
2.4.3. Comparison
Parallcis
(a) In both Engiish and German, the past subjunctive 11 is formed by the present subjunclive 11

form of the auxiliary and the past participle of the main verb:

Pres. Subj. I+ Pasi Participle — Past Subjunctive 11
E: she, it had spoken - had spoken

G: cr, sic, ¢s hiitte gemacht — hiitte gemacht

G: cr, sic, cs wiire gegangen — wiire gegangen

Contrasts
(a) Just as is the case with the past subjunctive I in German, the degree of diflcrentiation in the
German past subjunctive 11 is grealer than in English. [n English, the past subjunctive 1 for all
persons is formed by putting the auxiliary had with the past participie of the main verb. English
subjunctive had is identical in form to all persons in the past indicative, whercas the subjunclive
11 of the auxiliary verbs sein and haben in German is distinct from the past indicative in all

forms.
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German:

Past Ind,

ich war

du warst

cr, sic, es war
wir waren
ihrwart

Sic, sic waren

PasL Ind.

| had

you hacl
she, it had
we haa

they had

Pres. Subj, 11

ich wiire

du wiir(e)st
er, sic, ¢s wiire
wir wiiren

ihr wiir{e)t

Sie, sic wiiren

Prcs. Suby. 11
I had

you had
s/e, it had
we had

they had

Pastind.

ich hatte

du hatiest

er, sie, es haile
wir hatten

ihr hattet

Sic, sic hatten

(9% )
(i)

Pres.‘Subj. 11

ich hiitte

du hittest

er, sig, s hiitte
wir hiitten

ihr hiittet

Sie, sie hiitten



3, USES OF THE PRESENT SUBJUNCTIVE ]

There are two classes of usc of the subjunctive rcferred to as ‘optative’ and "potentiat’.
The optative subjunctive "represents the utterance as something desired or planned”. whereas the
potential subjunctive "represents the statement, nol as an actual fact, but only as a conceplion ol
the mind."2? First, the optative will be analyzed in tcrms of the present subjunctive 1 in
independent clauses and subordinate clauses, with the latter being divided into two subscctions:
1ndverb’ and noun clauses’. Second, the potential subjunctive will be discussed in terms of its
uses in subordinate adverb and noun clauses. This type of division will show thal the meaning

of the subjunctive varics depending on syntactic environment as well as semantic context,

3.1. Optative Subjunctive I

The optative subjunctive "represents the uticrance as something which is desired or
planned," and indicates hope of fulfillment In this section we will deal wilh the oplative
subjunctive 1 used in 'wishes' and 'instructions’ in independent clauscs, 'conditions’ and 'final

clauses' in adverb clauscs and, finally, in noun clauses of 'wishing'.

3.1.1, Independent Clauses
A typical indcpendent clause, in English and German, is a clause which can stand alonc
and stifl make sense; it consists of at least a subject and a predicate. A minimum independent
clause, however, may lack all clements but the verb, i.c. 'Come!'; "Komm!'. Howcever, the
requirement that it make sensc on its own is questionable, as some of the examples below will

illustrate. Let us now look at wishes and instructions cxpressed by means of independent

clauses.

22 Curme, English Grammar 234,

23 George O. Curme, A Grammar of the German Language (New York: Frederick Ungar,
1952) 216.



3.1.1.1. Subjunctive I in Wishes in English
Pcrhaps the most common usc of the present subjunctive in an English independent
¢clausc is the expressing of possible wishes which are typically dirccted toward supernatural
powers and have, over lime, become sct phrases. Such wishes employ the third person singuiar
subjunctive I forms. Consider the following examples:

1. God bless you!

1~

. God save the Queen! S
3. God help us!
4. God have mercy on your soul!
5. God protect you!
6. God give me strength!
7. Heaven help you!
8. Hecaven forbid!
9. Heaven see you safely home!
10. Lord have mercy on us!
11. The Lord take care of her!
12. Long live liberty!
13. Devil take him!
14. God rest you merry, gentlemen!
The following wishes make no reference to supernatural powers. Although many of the
examples listed above arc sct expressions, the category is still active since forms can be created;

these are, however, rare and arc considerced formal style. The folliowing serve as examples:

13,

v

Suffice it to say that...
16. Farbe it from mec...
17. So beiit.

18. Thy will be done.
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In some set cxpressions only fragments now remain:
19. |God] damn [it}!
20. [God] confound it!
21. [God] bless vou!
22 [God] bless my soui!
23. Glory be [to God]!
There are a few expressions which have undergone phonctic changes. These shortened
forms have now become the accepled forms in both spoken and written English:

24, Goodbye! [God be with you!| /gudbat/

L

25. Dratit!  [God rotit!] /drxctit/
26. Swelpme! [So help me God!] fswelpmi:/
27. Blimy! [God blind me!] /blaimi:/

This older usage of subjunctive 1 has survived in rather archaic cxpressions and the
tendency today is to usc may + infinitive when conveying a wish. Although it is considered to
be an elevated style it is quite common. Consider these examples:

28. May the Lord take carc of her!
29. May I never see his face again!
30. May frecedom live!

31. May you prosper!

32. May the best man win!

In addition to using may, the let + infinitive constructions arc common allernalives (o
the present subjunctive I forms.2* It is interesting to note that may is used when the power
involved is superhuman or the hearer is not in control. The fet + infinitive construction is uscd
when the hearer has some control over the d.csircd outcome or where there is rcasonable

expectation of fulfillment. This reflects the imperative mood of let.  This construction has a

24 Requests employing 'let’ arc 1o be understoed as wishes.
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tendeney to urge the hearer to allow somcthing to be done, since it is the samc as clear

commands like <Let the dog run around.> or <Let me help you>. Consider the following

cxamples:

23. Let it be so!

34. Let him be!

35, Let there be light!

36. Let nothing you dismay!

If we look at cxample 33, God would nol say <May there be light.> Since there is an

expectation that the wish will be fulfilled, the let + infinitive construction must be used. In

example 36, let is uscd because the hearer does have some control over the desired outcome.

Wishes in the first person plural arc expressed by using the let + infinitive. The

following serve as cxamples:

37. Letus go!

38. Let us pray!

3.1.1.2. Subjunctive I in Wishes in German

In German, possible wishes are ofien conveyed using subjunctive I forms in the third

person singular. These are generally sct expressions which may sound rather archaic but arc

nevertheless still in use today. As in English, the wishes are often directed at supemnatural

powcrs. Some cxamples arc:

b

]

Golt sei dank!

. Gott helfe dir!

. Gotl segne den Konig!

Das walte Gott!

. Gebe Gott!

. Hol' dich der Teufel! / Hol' ihn der Teufel! / Hol' cs der Teulel!

Dcin Reich komme, Dcin Wille geschehe.



8. Vergelt's Goti!

Wishes that do not appeal to supernatural powers exist in German just as in English,
This category is still productive in German as well. although such wishes arc considered to be
high stylc or cven archaic. Consider these cxamples:

9. Erlebe hoch!
10. Lange lebe der Kénig!
11. Er ruhe sanfi!
12, So sei es!
13. Es werde Licht!
14. Es sage uns nicmand, was zu tun sci>™!
15. Es komme doch nicmand mit ciner solchen Bilte zu mir!
16. Man denke nur an dic Folgen!
17. Er komme hercin!

In German, some sct cxpressions have cxperienced word omissions and, as in English,
only fragments remain:

18. [Gott] behiite [es]!
19. [Gotl] bewahre [cs]!
20. [Es seij verdammt!

In addition to the sct expressions which express wishes, modal verbs in their present
subjunctive I forms are also employed 1o convey desires. Just as the modern tendency in English
is to usc may + infinitive where possible, so is it very common in the German language of today
to use the modal verb mdgen + infinitive. This con.struction is very effective in wishes with the
modal force of the subjunctive being added to that of mégen. Obscrve the following cxamples:

21. Es moge bekommen!

22. Mige cuch das kommende Jahr viel Glick und Freude bringen!

25 The subjunctive form sei in cxample 14 is subjunctive of indirect speech, not ol wish,
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23. Maége sic immer glicklich sein!
24. Sic mége mich bitic zurichrufen.

When the hearer is not in a position to alter the outcome, mdagen + infinitive is uscd, as
scen in the above cxamples. Where the hearer might have or does have influence or control over
the desired outcome, the tendency is to use the lassen (imperative form) + infinitive
construction. Consider these examples:

25. Laf ihn hereinkommen!

rather than

26. Er moge hereinkommen!
Examplc 26 <Er mége hereinkommen!> sounds very formal and does not imply that the hearer
will allow the action. Let us consider two morc examples:

27. Laf das sein!

28. Lafl cs gut seinl
These arc clear imperatives directed at the hearcr since no other being is involved.

In wishes in the first person plural, the subjunctive 1 form as well as the lassen

(imperative) + irrﬁrritive is uscd:

29. Gehen wir!

30. Beten wir!

* 31. Laft uns gehen!

32, Lafit uns beten!
The pragmatics of [irst person plural suppresses the appeal to the hearer to let something happen
because the speaker is involved in the same desired action. It therefore expresses a wish, rather
than an imperative sense. Hence <Gehen wirl> and <Laf uns gehen!/> have the same
meaning, whercas in other persons they diverge: subjunctive 1 - pure wish; lafi(f) + infinitive -

cxhortation to allow.
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The less common modal construction wollen + infinitive may also be cmployved (o draw
the reader's or listener's attention to a particular picce of information within the wish.>® The
following serves as an example:
33. Auch wolle man nicht dbersehen, dab dicser Fakior zettbedingl ist.
Just as <Gehen wirl> is formally a subjunctive, so is <Seien Sic>. <Gehen Sie> ele..
These forms are called polite imperatives which arc in morphologica! and historical perspective

present subjunctive I forms expressing a wish,

3.1.1.3. Comparison

Parallels
(a) Possible wishes can be expressed in English and German by employing present subjunctive |
forms in sct phrases. Such expressions as «God bless you> and <Gott sei Dank> cxpress wishes
which have the potential of being fulfilled. Even though the speaker may have litlle or no
control over the outcome, the possibility of the wish being realized exists.  As shown by the
examples in both languages, the wishes arc ofien dirceted at supernatural powers.
(b) Fossilization of the subjunctive I is not yet complete in cither English or German. “There are
sct expressions which employ subjunctive 1 forms but new expressions using subjunctive 1 (orms
can on occasion be created. The following arc cxamples of archaic set expressions cmploying
the present subjunctive I in English and German and the same subjunctive I forms in frecly
created wishes in both languages:
sct expressions: E: May you prosper!

G: Es mége bekommen!

freely created wishes: E: May herlifc be fong and joyflul!

G: Sic mége sobald wic moglich hereinkommen!

26 Curme, German Language 217.
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(c) Subjunctive | forms in independent clauscs in both English and German are most frequently
found in sct cxpressions which, although archaic in verb form, arc still uscd as phrases in the
modern language. The following cxpressions serve as cxamples:

E: God bless you!

G: Gol helfe dir?

E:. So beit!

G: So seics!
{(d) In both English and German, there arc shoriencd oaths:

E: |God|damn [it]!

G: [Gott] bewahre [cs]!
(c) Onc modern tendency in both English and German is to use may or mdge, Tespectively, to
convey a wish, When this is done, the subjunctive of the main verb is dropped and the
subjunctive n1cdhing is found in the modal. This expresses wishes over which the hearcr has no
controk:

E: May the best man win!

G: Mage sic immer gliicklich sein!
(N Another modern cxpression of wishes in English and German may use fet + infinitive and
lassen + infinitive constructions respectively, These express wishes in the form of an imperative
of let/lussen and hence the speaker is normally expected to have some control over the desired
outcome. For example:

E: Letit be.

G: Lap cs sein.
() In both English and German, wishes [or the [first person plural usc e { lassen (imperative,
grammatically sccond person) + infinitive constructions. Since the speaker would participate in
the desired action, an exhortation, more than an imperative is being expressed:

E: Let's go!

G: Laff { Laft uns gehen!
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In the third person it has a range of meanings from wish to command:
| E: Let the band play on!
G: Laf dic Kappelic weiterspiclen!
E: Let ihe dog run around!

G: Laf den Hund herumlaufen!

Contrasts
(a) German has no obscured subjunctive forms like in English the word '‘Goodbyc”.

(b) English docs not have a form with the modality of a polite imperative which is

morphologically subjunctive like in German <Gehen wirl>; <Gehen Sic!s> cle..

3.1.1.4, Subjunctive I in Instructions in English
In English, instructions may be expressed using present subjunclive 1 forms,  These
subjunclive forms are cspecially clfective in functioning in placc of nonexistent 3rd person
singular and plural impcratives. The following serve as cxamples:

1. Nobody move!

(O]

. Nobody leave the room!
3. Everyonc go home!

4. Everyonc stand up!

(¥ 5

. All change!
The older use of the present subjunctive | in instructions in English is commonly
replaced by the imperative or the construction let + infinitive. Consider the following examples:
6. Add a cup of sugar.
7. Bring the mixture 1o a boil.
8. Beat until stifT.
9. Let no onc felf me such nonscnsc!

10. Let no one throw the first stonc!



1. Let battle commence!
12. Let cveryone start with $200.

13, Let A be a point on the line X Y27

3.1.1.5. Subjunctive I in Instructions in German
‘The present subjunctive I is often uscd to cxpress an instruction in the form of an order
which is directed at a third person, for which there is no third person imperative in German or
Enplish.

|. Man nehme 2 Eicr, cin Plund Mchl und gieBe ciwas Wasser dazu.

I~

. Man nchme dreimal taglich cine Tabletle nach dem Essen.
3. Alles schweige!
The German polite imperative forms for the second person ptural of all verbs are
historically old present subjunctive I forms in the third person plural. The verb sein scrves as a
clear cxample:

4. Scicn Sic ruhig!

5. Scien Sic vorsichtig!

In modern German instructions, the subjunctive is frequently replaced by the imperative;
dircctly addressing the listener or reader, i.c., <Dricken Sie den Auslaser vollstandig durch.>;
another variant uses the infimitive, i.c., <Dic geschlagenen Eicr in den Teig rithren.>; another
cmploys sollen + infinitive, i.¢., <Si¢ sollen um 9 Uhr wicderkommen. >

The subjunctive 1 is also traditionally used to express the given parameters of a
mathematical deduction or draw special attention to specific information. In these instances sein
is the most frequently used verb:

6. A sei cin Punkt aufl der Strecke PQ.

7. Sei A gleich B, falls x > 5.

27 It is impossiblc to say: <*A be a point on the line X Y.> Sce Curme, English
Grammar 238§,



$. Geltex>0.
9. Esgebecine>0...

10. Es existiere cinc Funktion, dic den folgenden Bedingungen geniigt,

11. Dabci stehe IT  fiir dic Menge der Polynome.

~J

12. In der Tabelle sei v fir ffx).
13. Hicrbei sei erwihnt, daB cs sich um cincn besonde,'s cipfindlichen Film
handelt.

14. Der Leser sei vor solchen Fillen gewamt,

3.1.1.6. Comparison
Parallels

(a) In both English and German, the present subjunctive 1 functions in place of the nonexistent
third person éingular and plural imperative. Consider the following examples:

E: Nobody leave the room!

G: Man nehme dreimal taglich cine Tablettc nach dem Essen.

E: Everyone stand up!

G: Alles schweige!
(b) The present subjunctive I forms arc cither completely (as in English) or dominantly (as in
German) replaced with imperatives.

E: Add acup of sugar.

G: Driicken Sic den Ausloser vollstindig durch,

Contrasts
(a) The present subjunctive I in English instructions has been largely replaced wilh fer +
infinitive, whercas the equivalent present subjun(_:ti»__'_c I in German has been better maintained.
E: Let battlc commence! |

E: Let cveryonc start with 520
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Let A be apoint on the line X Y.
Sei A gleich B, fallsx > 3.
Man nehm.e dreimal taglich cine Tablette nach dem Essen.

Alles schweige!

Es gebe cing > ...
(b} In German, only the present subjunctive [ may also be replaced with the infinitive or sollen
+ infinitive.

G: Dic geschlagenen Eier in den Teig réihren.

G: Sic sollen um 9 Uhr wicderkommen.

3.1.2. Subordinate Clauses
The optative subjunctive in subordinate clauses can be used in conditions and final

clauscs.

3.1.2.1. Adverb Ciauses
" 3.1.2.1.1. Subjunctive I in Conditions in English
An oplative condition, according to Curme, consists of two clauses "linked by 'and’ or
unlinked, the first of which is an expression of will"Z® containing an optative subjunctive 1.2 In
such a condition, the ‘il is not present and the sentence begins with the subjunctive form of the
verb, foliowed by a resultative clause. The subjunctive 1 in optative conditions is restricted to a

few sct expressions in English such as:

28 Curme, English Grammar 193.

29 Following Curme, I include 'optative conditions' at this point, without being fully
cortain that these are such. Curme makes mention of such conditions of will under the volitive
subjunctive, which in his analysis is a subcategory of the optative. He docs, however, also say
that the verb in the first clause could be an imperative, which would in turn mean that an
introductory 'if' is not implied. I belicve the verb to be in the present subjunctive I form and
therefore include 'optative conditions' in this comparative grammar. Arguments could, however,
be made against this interpretation. Curme, English Grammar 193.



1. Sow nothing, rcap nothing.3°
(If vou sow nothing, you rcap nothing! /If you sow nothing. vou will rcap

nothing.)

2

. Love me, love my dog 3!
3. Waste not, want not.
4. Give him an inch and he'll take a mile.?
5. Give him a finger, he'll take an arm.
The status of the bolded verbs is discussable. Since no subject is stated, these could be seen as
imperatives, which il acted upon, trigger the cvent of the second clause. Another possibility 18

{hat they are telegram-style reductions to barc root forms.

3.1.2.1.2. Subjunctive I in Conditions in German
Subjunctive ! in optative conditions in German is archaic and restricted to older (exts.

For the purpose of comparison, let us consider the following two examples: the first a quolation
from Goethe's Vier Jahreszeiten (74) and the sccond from Faust (Studicrzimmer):

1. Bald, cs kenne nur jeder den cigenen, génne dem andern scinen Vorleil,

so ist ewiger Friede gemacht,

2. Ich seh' es gern, das steht dir frei, nur daB die Kunst gelillig sel.
The first example is a condition without the normally prescnt 'wenn' in the initial clause. The
word order of the resuliative clause is typical of an independent clause, proving that the clause

"was originally independent, but has become logically subordinate.®* The sccond cxample

30 Curme, English Grammar 193.
31 Curme, English Grammar 193.
32 Curme, English Grammar 193.

33 Curme, German Language 220.
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expresses information that is true only if the conditional clause is truc. The 'nur daB’ provides

the sentence with a conditional clausc.

3.1.2.1.3. Comparison
Parallcls

(a) In English and German, thc present subjunctive I form of the verb is used in optative
condilions, which is now considered 10 be archaic and restricted to sct expressions in English and
to older litcrature in German.

E: Give him an inch and he'll take a mile.

G: Bald, cs kenne nur jeder den cigenen, génne dem andem seinen Vorleil,

so ist ewiger Friede gemacht.
(b) In both languages, the 'ifAvenn' is absent in the conditional clause and the present
subjunctive I form of the verb takes over the role of creating the condition. With the ‘iffvenn’

not present, normal word order exists.

Contrasts
(2) In German, the present subjunctive 1 is used to follow mur daB' (translated as "but let it be,
on the condition that"34), which in English is not the case.

(b) There is some doubt as to the subjunctive status of the English examples.

3.1.2.1.4. Subjunctive I in Final Clauses in English
In fina! clauses, the present subjunctive form of the verb is used in stating the result that
will oceur il the information in the preceding clause is true. The initial clause is condusive 10 a

result given in a final clause that may become reality. The final clauses arc ofien introduced by

34 Curme, Gemnan Languase 220,
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such scntence structures as: 'in the hope that’; 'in order that': 'so that”, or simply 'that’. The
following serve as examples:

1. They crossed their fingers in the hope that he be choscn.

2

. We left at 10 o'clock in order that we be carly.

a2

. The tourniquet was applicd so that the wound stop bleeding,.

4. I left strict ordcers that he take the pills on a full stomach.
The examples given above of are ol very high regisier. The gencral tendency in both writlen and
spoken English is to use would or should + infinitive instead of the present subjunctive 11 form

of the main verb. Consider the examples below:

h

. They crossed their fingers in the hope that he would be chosen.
6. We lefl at 10 o'clock so that?$ we'd be carly.
7. The tourniquet was applicd 50 that the wound would step bleeding,
8. They opened the window so that I should have some fresh air.36
It should also be noted that the time of action in cach example is in the past and miust be

in the past in order for the (ollowing subjunctive I construction to be possible.

3.1.2.1.5. Subjunctive [ in Final Clauses in German
The present subjunctive I is sometimes used in final clauses??, although the indicative is
preferred in colloquial German, leaving the subjunctive "restricted to formal (especially literary)

German."¥® When the subjunctive is used, the final clauscs arc often introduced by ‘damil'*?

35 When the present subjunctive 11 form of the verb is replaced by would + infinitive in a
final clause introduced by 'in order that', there is a tendency to replace 'in order thal' with 'so
that', making the clause less wordy.

36 There are dialectal differing preferences concerning the use of should as an alternative
to would in the [first persons.

37 In final clauses introduced by 'damit’ or an altcrative, both present subjunclive | and
II are acceptable without any change in meaning taking place. Durrcll 323.

38 Durrell 323.
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("rarcly, and frowned upon by grammarians: sodaf” [sic]%?). The morc formal alternative ‘auf
daf' or the sentence fragment 'in der Holfnung daB' may also begir a final clause. The facts
preceding the final clause, on which it is dependent, have usually taken place in the past.#! This
may be due 1o the fact that the subjunctive is used more often in wriling, which tends to employ

the preterite. Consider the following cxamples:

—

. Er gibt ihr sein Auto, damit sie nach Hausc fahre.

o

. Sic ifit cin Brétchen, damit sie spater nicht hungrig werde.
3. Erist mit dem Flugzeug gellogen, damit er den Termin nicht versiume.

4, Der Arzt gab ihm Ricchsalz, auf daB er wieder zu sich komme.

rh

. Sic nahm cine Tablette in der HofThung, daB sie nicht krank werde.

Unlike in English, the time of action in these examples may be present or past and the
present subjunctive I takes its time reference {rom the main verb.

In spoken German, these would be converted to indicatives (present or past according to
context) or perhaps expanded by an auxiliary., e.g. <Er ist mit dem Flugzoug geflogen, damit er
den Termin nicht versdumte/versdumen wiirde> or <Er ist mit dem Flugzeug geflogen, damit er

[riiher hicr sein kinnte, >,

3.1.2.1.6. Comparison

Parallcls

(@) In English and German, the subjunctive I is used in final clauses. Final clauses are oflen
introduced by such sentence structures as: 'in the hope that'; 'in order that'; 'so that'; or simply

"that’ in English or 'damit'; ‘auf daf'; or 'in der Hoffhung daf' in German.

39 Dora Schulz and Heinz Griesbach, Grammatik der deuischen Sprache, 8th ed.
(Miinchen: Max Hucber, 1970) 52.

40 Herbed L. Kufner, The Grammatical Structures of English and German. A
Contrastive Sketch (Chicago: U of Chicago P, 1962) 85.

41 §chulz and Gricsbach Grammatik 52.
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(b) In conversation, both Janguages tend to replace subjunctive I with an indicative or expand it

with an auxiliary.

Contrasts
(a) In English, the timc of action must be in the past in order for the subjunctive 1 construction
to follow logically. In German, the time reference of the subjunctive 1 depends on the tense of

the main verb.

3.1.2.2. Noun Clauses
3.1.2.2.1. Subjunctive [ of Wishing in English
Statements that express desired or planned results ofien have main verbs which imply

"he expectation that the desire or plan will be realized."? The circumstance wished lor is stated
in the subordinate clause with the verb in its indicative or present subjunctive 1 form. In modem
English, the indicative is often preferred to the subjunctive, but the subjunctive forms are still
used in the spoken and writlen language. Consider the following cxamples:

1. Tinsist that it be so.

2. The teacher hopes that it be done.

3. They law requires that he obey the speed limit.

4. Her employer urged that she be punctual.

5. The policcman demands that he go.

6. They wished that he speak on behall of everyone.

7. The cook suggests that he eat now.*?

8. The doctor advises that she take two tlablets a day.

42 Curme, German Language 218.

43 Certain verbs can introduce clauses with should + infinitive. The should can be
omitied and the infinitive then becomes a present subjunctive 1" verb form.  Compare these
sentences: <The cook suggests that he should eat now.> <The cook suggests that he eat now.>
Thomson and Martinel 253.
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9. He begged that she do it

10,

We asked that he refrain from smoking.

11. The president reccommended that everyone take time off.

Desired actions can also be cxpressed with the main verb being in the imperative

followed by a subjunctive verb form in the suberdinate clausc:

12,

ee to it that his homework be dong.

Sometimes the idea of wish is not expressed through a verb, but rather a noun or an adjective

followed by the present subjunctive I. The subjunctive in such wishes is frequently used in

formal English. Consider the examples below:

. It is my wish that he come.

His suggestion, that she take the bus, was a good one.
It is only appropriate that he be heard.

It is important that each child learn his/her address.

. It is necessary that she pass this exam.

It is desirable that pcace prevail.

. 1tis vital that cveryone learn CPR.
. Itis imperative that morale remain high.

. It is essential that the Prime Minister reduce our national deficit.

It is advisable that she seek counseling.

[t is urgent that she read this memo.

. It is best that he cancel his plans for the weekend.

Conversationally, most of thesc verbs would be in the indicative.

3.1.2.2.2. Subjunctive I of Wishing in German

As in English, subordinating clauses in German, introduced by verbs expressing wishes,

oficn contain subjunclive I verbs.  Although the present subjunctive I can still be found in



written German, the indicative is gencrally preferred in the spoken language.  lere are some
cxamples of wishes cmploying the present subjunctive I

1. Sie wiinscht, daf er bald gehe.

2. ich verlange, daB du den Brief schreibest.

3. Er bittet, daB sie linger bleibe.

4. Erhofft, daB cs ihr gelinge.
3. Ich bestehe darauf, daB sic schon morgen komme.

6. Wir schlagen vor, dal cr sic jelzl bezahle.

7. Ich ziche vor, dab cs jctzt ferlig werde.

8. Erverdient, daB man ihm glaube.

Introductory clauses conveying wishes may also cmploy nouns or adjectives.  The

following serve as examples:

9. Ich habe Angst, dab cr seinen Arbeitsplatz verliere / verfiert.

10. Mach dir kcine HofThung, daf er wicder gesund werde / wird.

11. Esistihr Ziel, daf sic dabei Erfolg habe / hat.

12. Ich gebe mich nicht der Hoffhung hin, dab sic zuriickkomme /

zuriickkommi.

13. Esist dringend, daBl man mit ihm rede / reder.

14. Fs ist wiinschenswert, daB er mir scinc chrliche Meinung sage / sagf.

3.1.2.2.3. Compérison
Parallels
(a) In English and German, wishes can be cxpressed using the present subjunctive §. Clauscs
employing verbs, nouns and adjectives can be used to introduce the subordinate clausc
containing the present subjunctive I form of the verb, as the following gxamples show:
E: They wished that he speak on behalf of cveryone.

G: Sic wiinscht, dafBl er bald gehe.



E: His suggestion, that she take the bus, was a good one,
IE: Itis necessary that she pass this cxam.
G: Esist dringend, dal man mit ihm rede.
(b) Although the conversational preference in both languages is to replace the subjunctive with

the indicative, the present subjunctive T verb forms are still frequently found in literature.

3.2. Potential Subjunctive 1

The potential subjunctive of present subjunctive [ forms "represents the statement as a
mere coneeption, but yet as something which is quite probable, plausible, supposable, or as
credible, but yet as enly resting upon the testimony of others, or upon the subjective view of the
speaker."44

The present subjunctive 1 can be found in adverb clauses cxpressing potential conditions
and concessives as well as in noun clauses afier verbs of fearing and doubting in both English
and German. In English, the potential subjunctive I used in hypothetical situations following
est' will be examined. In German, the greatest usc of the present subjunctive s in indirect
speech which, because of its importance in the German language, will also be considered briefly

under noun clauses.

3.2.1. Subordinate Clauses
3.2.1.1. Adverb Clauses
3.2.1.1.1. Subjunctive I in Conditions in English
Pméﬁﬁal conditions in English and German express states of affairs that have the
possibility of becoming reality. In English, the clause employing the present subjunctive 1 verb

form expresscs the condition that will allow the following clause to be true. Such conditions can

44 Curme, Genman Language 221,




be found in subjunctive I in poetry and sct cxpressions of today. Even in high register,
conditions employing present subjunctive ! forms are infrequent:

1. Hitbeso, [ can't goon.

=]

. If music be the food of love, play on.

[

_ If it take any longer, I will have to cancel my appointment.

The phrase 'if need be', cmploying the present subjunctive [ and serving as an alteralive
to the phrase 'if it is necessary’,** also expresses a condition which, if true. would require the
following phrase to become reality. The [ollowing two senlences serve as cxamples:

4. If need be, I'll go.
5. Ifneed be, the meeting can be posiponed until next Friday.

The conjunction 'unless' is the cquivalent of i’ plus 'not" and may thercfore, like 'il", be
followed by a potential subjunctive I. Consider the example below:

6. Unless it be accepted, I shall resign.
(=1f it is not accepted, I shall resign.)
or
(If it is accepled, I shall not resign.)
The use of the present subjunctive I following ‘unless' is, however, infrequent and the indicative

is preferred.

3.2.1.1.2. Subjunctive I in Conditions in German
The German clause 'es sei denn', has a conjunctional meaning 'unless' and cmploys the

present subjunctive I form of the verb sein‘é. The initial clausc states what will be true unless

45 Thomson and Martinet 233,

46 The construction 'es wiire denn’, employing the present subjunctive I1 form of the verb
sein, also exists, with the only differcnce being that ‘es sei denn’ expresses morc assurance.
Curme, German Language 224
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the second clause is realized. The two clauses are linked together by 'cs sei denn’ which may be
followed by the subordinating conjunction 'daf’, requiring the verb in the following clause to
take final position.#” When the 'daB' is omitted, the verb is in the usual second position.
Although the consl;udion used 1o be considered negative in meaning, today it is considered to
be positive®®, unlike the English equivalent 'unless’ and can still be found in older literature or
clevated language. Consider the following examples:
1. Hcute abend sche ich fem, es sei denn, dafl du mit mir cssen gehst,
The negative formulation is as follows:
Heute abend sehe ich fern, wenn du nicht mit mir essen gehst.
or
Heutc abend sche ich nicht fern, wenn du mit mir esscn gehst.
2. Ich fahre mit dem Bus, gs séi denn, ich finde jemand, der mich mitnimmt.
The ncgative altemative is:
Ich fahre mit dem Bus, wenn ich nicht jemand finde, der mich mitnimmit.
or

Ich fahre nicht mit dem Bus, wenn ich jemand finde, der mich mitnimmt.

3.2.1.1.3. Comparison
Parallels
{a) In English and German, paraphrascs for 'unless' / 'es sei denn' can be made with a negative in
onc clause or the other.
E: 1{hc doesn't come home seon, 1 will have to leave without him.
E: Ifhc comes home soon, 1 won't have to leave without him.

G: Ich fahre mit dem Bus, wenn ich nicht jemand finde, der mich mitnimmt.

47 Durrell 321.

48 Curme, German Languaeg 223,
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G- 1ch fahre nicht mit dem Bus. wenn ich jemand finde. der mich mitnimmt,

Contrasts

(2) Erglish uses subjunctive I in high register, whercas German docs not.

= Ifit be so, | can't go on.

G: Wenn c¢s so ist, kann ich nicht weitergehen.,
(b) Tn German, the present subjunctive I in potential conditions is restricted to the idiom ‘es sei
denn'. In English, there arc in general no restrictions.
(c) With German 'cs sei denn’, the main clause comes first:

G: Ich fahre mit dem Bus, ¢s sci denn, ich finde jemand, der mich mitnimmt.
With English 'unless', the order is optional:

E: Unless I hear by tomorrow, 1 will leave for Calgary.

or

E: I will lcave for Calgary, unless | hear by lomorrow.

3.2.1.1.4. Subjunctive I in Concessives in English
When a situation is insisted upon, in spitc of various adverse circumstances, the vanous

circumstances or 'concessions' may be expressed in the subjunctive. The information in the main
clause remains true in spite of a possible state of afTairs described in the dependent clause. The
speaker chooses the indicative in the main clausc and thereby confirms cerlainty. The conceded
circumstance is oflen cxpressed in an adverb clause with a subjunctive and the independent
clause follows with the verb in the indicative. Consider the following cxamples:

1. Bethat as it may, [ still want to do it.

2. Whether it be from need or greed, it is still unforgivable.

3. Be hc alive or be he dead, I'l grind his bones to make my bread.

4. Whatever it cost, I will make the sacrifice.

5. Rain or shine, we arc going camping,



6. ‘Though he make cvery effort, he cannot suceced.
7. Come hell or high water, she is going to go.
. Come what may, he will go through with it.

The most frequently used verb in English concessives is the verb to be. Concessives
using the subjunctive, however, are on the decline. One tends to prefer the indicative over the
subjunctive and scntences like <Whatever the cost, I will make the sacrifice.> arc bccoming
morc common and accepied.

Concessives with ‘(al)though', 'even i, ‘even though' are not formulaic and less likely
usc the subjunclivc; I, but in high register it is not ruled out. Consider the [ollowing example:

9. Even though the journey be perilous, Iwill succeed.

3.2.1.1.5. Subjunctive I in Concessives in German

In German, subjunctive 1 forms arc used in concessive clauses. As in English, a
conceded action in German is often expressed in a subordinate clause with a subjunclive verb
followed by an indcpendent clause, which is grammatically independent but loéically dependent.
Grammatical independence is demonstrated by word order. Typically in German, when a
subordinale clause precedes, the sceond clause must begin with the verb so that the first clause is
cmbedded as the first clement of the sentence. In concessives, however, the subject of the
sccond clausc is in first position and the verb is in second position. This word order "indicates
cicarly that the clausc was originally an independent proposition. It has retained its original
form, altho [sic] it has become logically subordinatc."*® Consider the following concessives:

|. Sei es auch noch so schon, ich werde ¢s trotzdem verkaufen missen.

2. Sei cs, wic s wolle, dic Aufgabe mub jetzt bewdltigt werden.

49 Curme, German Language 218,
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3. Seien cs aber Reden aus Eingebung, sic werden abgetan werden: seien ¢s
Zungenreden, sic werden aufhoren: sei es Erkenntnis, sie wird abgetan
werden.*®

4. Es komme, was wolle, ich werdc frotzdem morgen [ahren.

5. Was er auch immecr wiinsche, nichis ist zu teuer.

The present subjunctive 1 as well as the indicative verb form ol the modal verb magen
is also frequently uscd in concessives®! as the following exemplifics:

6. 'Was immer geschchen mige, wir werden cs schallen.
7. M&ge es noch so schittten, wir milssen ausladen. *2
8. Was immer geschehen mag, wir sind vorbereitet.

Gencerally speaking, subjunctive I forms in concessives are considered (o be archaic, with
the exception of the verb sein in the sct phrases: "Wie dem auch sei'™ or 'Sei ¢s 50 oder so..".
Consider the examples which follow:

9. Wic dem auch sei, ich werde das Risiko eingehen missen.
10. Sei ¢s so oder so, cr mub trotzdem cine Entscheidung trefTen.

Concessives with 'obwohl', 'obschon', ‘auch wenn', 'wenn auch' are not subjccl o
fossilization and do not take a subjunctive I verb, but rather the indicative, and the word order
returns fo verb first in the subordinate clause. The lollowing scnlence scrves as an example:

11. Obwohl cs vicl koster, wird crcs kaulen.

50 Die Heiliee Schrilt. Zwingli-Bibe). (Zirich: Zwingli, 1935) 1 Korintherbricf 13, 226.

3 Feas

51 Schulz and Griesbach 51.

-~

52 Gerhard Kaufmann, "Zur 'konzessiven' Bezichung." Ziclsprache Deutsch 1(1974) 2

33 Durrell 226.



3.2.1.1.6. Comparison
Parallels

(a) In English and German, particularly in fixed phrases, the present subjunctive I is used in
concessives. In most cases the circumstance that is expressed in the subjunclive may or may nol
occur, but the clause that follows in the indicative is certain.

E: Come what may, he will succeed.

G: Es komme, was wolle, ich werde trotzdem morgen fahren.
(b) Unfossilized phrases tend 1o avoid the subjunctive L

E: Even if she comes home now, she will be tired tomorrow.

G: Auch wenn cr den billigeren Pulli kaufi, hat er nicht genug Geld, die

Hosc zu kaufen.
{¢) The present subjunctive | form of the verbs te be and sein are the most frequently used verbs
in concessives in English and German respectively.

E: Be he alive or be he dead, I'll grind his bones to makc my bread.

G: Sei cs auch noch so schén, ich werde es trotzdem verkaufen miissen.
(d) In English and German concessives, the verb takes second positiori in the second clause.

E: Come what may, he will go through with it.

G: Sei es, wic es wolle, dic Aufgabe muf jetzt bewdltigt werden.
(¢) ‘The usc of the present subjunctive 1in concessives in English and German is declining and

preference is being given Lo the indicative.

Contrasts
() In English, '(al)though’, 'even if and 'even though' may in high register take subjunctive . In
German, 'obwohl' / ‘'obschon', "auch wenn', 'wenn auch' take only the indicative:
E: Even though the journey be perilous, I will succeed.

G: Obwohl cs vicl kostet, wird er cs kaufen.



3.2.1.1.7. Subjunctive 1 in Hypothetical Situations in
English
In English, the subordinating conjunction 'lest’ is followed by a present subjunctive 1
verb. 'Lest' conveys the meaning of 'in case' or 'for fcar that and is uscd when precautions arc 1o
be taken because the hypothetical situation following 'fest' may in fact occur.  Consider the
following examples:

1. Lest we forget.

I~

. We should be quiet lcst anyonc hear us.
3. Lavemc clcaned up her room lest her mother see the mess.

1n German, there is nothing comparable cmpioying the subjunclive.

3.2.1.2, Noun Clauses
3.2.1.2.1. Subjunctive I of Fearing and Doubting in
English
The present subjunctive 1 can also occur afer expressions of fear or doubl. These
expressions arc considered to be clevated in style and the indicative is usually preferred.
Consider the following examples:
1. I fearit be truc.

2. We doubt whether it be possible.

3.2.1.2.2. Subjunctive I of Fearing and Doubting in
German
Fears and doubis can bc expressed by using the appropriale verb in the introductory
clause and the present subjunctive 1 verb form in the subordinate clausc, Just as is the case wilh
wishes. The indicative is, however, preferred in spoken German. Consider the examples kelow:
1. Ich zweifle daran, daB sic piinktlich komme / kommt.

2. Er bezweifelt, daB sic das tue / fud.
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3. Sic furchiet, daB ihr Mitarbeiter sic verrate / verrdt.
Fears and doubts may also bc conveyed by using nouns as the following sentences
cxemplify. Again, the indicative tends to be preferred in spoken German:
4. Ich habe Angst, daB er scincn Arbeitsplatz verliere / verliert.
5. Mach dir keinc Hoffhung, daB cr wicder gesund werde /wird.
6. Ich gebe mich nicht der Hoffnung hin, daB sie zuriickkomme /

zurtickkomm!.

3.2.1.2.3. Comparisen
Parallels
(a) In English and German, fears and doubts can be cxpressed using the present subjunctive L:
E: I fcar it be true.
G: Ich zwcille daran, dab sie punkilich komme.

(b) The indicative is preferred in clauses of fearing and doubting in both languages.

3.2.1.2.4. Subjunctive I of Indirect Speech in German

The most prominent use of the present subjunctive [ in German is in réponed speech. In
such instances, onc party refays the uttcrance of a third party to a second party. The introductory
clause lets the hearer know that the following statement is that of a third party, and the present
subjunctive I form of the verb confirms that the information is a report. By using the present
subjunctive I, the person reporting maintains an impartial attitude to what is being reported; the
speaker can, however, express doubt about the factuality or accuracy of the report through the
coniext.™

In English, the rcader is conscious of the fact that the siatement is indircct speech

because of the verb of saying introducing the second clause, the conjunction 'that’ which may

54 Gunter Schade, Einfiihrung in_die _deutsche Sprache der Wissenschaften. Ein
Lehrbuch fiir Auslinder: Sth ed. (Berlin: Erich Schmidt, 1983) 196.
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link the two clauscs together, and the shift in {ense that the verb in the second clause may
undergo. In German, there arc similar characteristics: a verb introduces the second clause, the
conjunction 'dal’ usually joins the two clauses, bul instead of a change in the tense of the verb,
there is a change in mood. In German, the present subjunctive T verb form is used in the second
clause, instead of the indicalive, to make the rcader aware that the statement ig indeed that of

another, and is simply being rclayed.
.

In indircct speech in English, we are dealing with two time rclationships. The first is
between the obligatory present in which all ulterances are made (ts). and the time of the event
described in the utterance (te). This relationship is onc of simultancily or (normally) antcriority
of te. The second relationship is between the tensc of the verb of saying (U's) and the Lense ol the

reported event (t'). The first relationship has to be the sarac type (simultancily or anleriority) as

the second relationship, such that: fts: te] = {t's: t'e].

English Direct Speech English Indircct Speech
ts fe t's te
[(Pres.) = "Jois working."] = [Janc says = that Jo is working.}
[(Pres.) = "Jo was working."] = |Janc says = thatJo was working. |
[(Pres.) = "Jois working."] = [Janc said = that Jo was working. (if Jo is no longer working)|
[(Pres.) = "Jo was working."] = [Janc said = that Jo had been working. |

The tense relationship in the indirect specch construction reiterates the relationship observed
between the obligatory present time of the uilerance and the time of the event described in Lthe

utterance. Now let us consider examples of German indircct speech:

German Direct Speech German Indirect Speech
(a) Present Tense (b) Present Subjunctive /11
"Ich komme spitestens am Mittwoch." = Isabel! sagt/sagte, sic komme/ldime

spatestens am Miltwoch.
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(c) Past Tenscs (d) Past Subjunctive I /11
"Ich bin spélesiens am Mittwoch gckommen." Isabcll sagt/sagte, sic sei/wire
"Ich kam spéitestens am Mittwoch.” = spatestens am Mittwoch gekommen.

The principle of German indirect speech is that the present tense of the direct speech must be
reflected in a present subjunctive [ or 1§ of the indirect speech, while any past tensc of the direct
specch must be reflected by a past subjunctive I or ITin the indirect speech. The examples show
that German is indifferent to the tense of the verb of saying, whercas English has the sequence of
tenses rule.??

In written German, the present subjunctive I is generally used in indircct speech™ with
the exceplion of when the present subjunctive I form is identical to that of the indicative, in

which case the present subjunctive 1 is used.?” The following serve as examples:

9. Dagmar sagte, sic hiitten keinc Lust, ins Kino mitzugehen.
(rather than)

10. Dagmar sagic, sic haben keine Lust, ins Kino mitzugehen,

35 The sequence of tenses rule: "When the main verb of a sentence is in a past tense,
verbs in subordinate clauscs are normally in a past tense also.” Thomson and Martinet 195,

56 I[ imperatives are expressed in indirect speech, they are usually paraphrased with subj.
1Al sollen + infinitive., ¢.g., <Der Lehrer sagte, "Mach fiir morgen frith dicse Aufgabe."> <Der
Lehrer sagte, daB der Schiiler diese Aufgabe fir morgen frith machen solle.>.

57 Schulz and Griesbach 53.
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4. USES OF THE PRESENT SUBJUNCTIVE 11
In an attempt to understand the uscs of the present subjunctive 11, let us {irst consider the
definition Curme put forth while discussing the present subjunctive 11 in German, which also
applies to English:

"The subjunctive of past tensc forms is used to represent that
which is wished for without much hope of realization, also that
which is conceived as quite doubtful, contrary to fact, or that
which merely exists in the imagination, or rests upon
appearances without foundation in facts."*$
In this chapter we will be dealing with the present subjunctive 11 in English and German,
In both languages it is used to express that which is 'unrcal’. [t can be somcthing thal has not yel
been realized but still lies within the boundaries of possible occurrences™ (c.g., That would he
good. / Das wiire gut.) or something that has absolutely no chancc of becoming true (e.g., 1F
only I had wings! / Wenn ich nur Fligel hiitte!). For our purposcs, the unreal present
subjunctive il will be divided into two categorics: the 'unreal optative' and the 'unreal potential'
The 'unreal optati~e' is used in expressing a desired action, which although wished for, has littie
if any chance of being realized. (c.g., If only I could ger another five dollars.) [n instances
where an implicd condition, rather than a wish, is being expressed, the ‘unrcal potential’ is
employed (c.g., Das wiire nctt.). Whether the contents of the wish or statement are within the
realms of reality is not imporani in the calcgorization (c.g., II pigs could fiy..).
Grammatically, there is no difference in the structure of the sentence. 1t is the siluation which
determines whether the statement or wish is possible or not. The fact that the wishes or
utierances are at the time of specch felt to be 'unreal' makes the use of the present subjunctive Il
mandatory. The subjunctive 11 in polite requests and statcments is a special case and is discussed

under the heading 'potential. When a polite request is made wsing the present subjunctive I,

there is still belief that the request will be fulfilled. The subjunctive Il simply gives the other

58 Curme, German Language 227.

59 Schade 208.
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party the option to fulfill the request or not. Since the hearer has a choice, the request seems
morc polite and less direct.

The present subjunctive 11 is used morc frequently than present subjunctive [ in both the
colloquial and written language of English and German. Despite the fact that it is based on the
past indicative form of the verb, it is used strictly in expressing present or future time, hence its

name 'present subjunctive '

4.1. Unreal Optative Subjunctive 11

As scen in the previous chapler, the optative present subjunctive I reveals that the wish
has a chance of becoming realized. (c.g., G: So sei es!) The unreal optalive subjunctive,
however, serves a different function. By employing present subjunctive 11, the unreal optative
subjunctive cxpresses desires which have questionable, little or no chance of being or becoming
true.¢® (c.g., G: Wenn ich nur fliegen kénnte!)

The unreal oplative is divided up into two scctions; independent and subordinate clauses,

where the present subjunctive T1 in unreal wishes in English and German will be discussed.

4.1.1, Independent Clauses
4.1.1.1. Subjunctive I in Unreal Wishes in English
Unrcal wishes can be expressed by using present subjunctive II verb forms introduced by
0. 1n order for unreal wishes in English to exist as independent clauses introduced by 'if, the
adverbial particle 'only’ must be present. Without ‘only’ the clause is dependent and requires an
additional clausc to make the statement complete. Consider the following examples:

1. 1fonly I had enough money! (=1f I had enough money....)

t~J

. 1f only he had a car!

|73

. If only they were here!

5¢ Curme, German Language 216.




4. 1f only shc were healthy again!

In archaic constructions expressing unrcal wishes, the present subjunctive 1 of the main
verbs to be and to have and modal verbs can, may and will may begin the wish®! and the subject
occupies the second position. In order for an unreal wish using be, have, could, might or
would to be independent, an adverbial particle must be present.  Without it, the ultcrance

becomes a subordinate clause. Consider the following examples:

¥

. Had I but more time! (= Had 1 more time,....)
G. Were I only 20 vcars younger!
7. Could I but change the past!
8. Would he bul concentrate!
9, Might I but take onc last look!

Another archaic manner of expressing unrcal wishes in English is to use 'oh (hat'
followed by the present subjunctive Il form of the verb following the subject. Such wishes avoid
the adverbial particle 'but’ because they arc not necessary to make the stalement independent.
The following scrve as examples:

10. Oh that he were alive again!

11. Oh that she were hecalthy again!

12, Oh that they were here!

13. Oh that [ had enough money!

14. Oh that he had morc time!
15. Oh that she had her children once again!
In English, the verbs to have and to be may be uscd in initial position to replace 'il” or 'oh that'.
If the present subjunctive II forms of other verbs are employcd, 'if" or 'oh thal’ must be used. The
following serve as examples:

16. If L only knew! (not: *Knecw | only!)

61 Curme, English Grammar 237.
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{7. Oh that she took more care! (not: *Took she only morc care!)
Rather than using the present subjunctive Il in unreal wishes, there is oficn a tendency to
usc would + infinitive of the original main verb.62 The following serve as cxamples:
18. IT' 1 would only Anow!
19. If she would only take more carc!

20. Oh that she would #e healthy again!

4.,1.1.2. Subjunctive Il in Unreal Wishes in German

The optative subjunctive employing present subjunctive Il in independent clauses is used
in German, as in English, to cxpress wishes that scarcely have the chance of becoming reality.
In German literature, it is common for the present subjunctive I to be in first position in the
unrcal wish6®  Although the present subjunctive 11 is found in first position, indicating
subordinate status, these unreal wishes arc indeed logically independent$* In such wishes,
particles such as nur', 'doch’ or 'aber doch' are used in conjunction with the subjunctive to stress
{he status as a wish and make it an independent clause.8 Unreal wishes may begin with the
verb, as in the examples below:

1. Wiire ich nur fertig!

2. Wiiren wir nur da!

62 The usc of the would + infinitive is common, not only in unrcal wishcs, but in
virtually all uscs of the present subjunctive 11

63 Lulz Gotze and Emst W. B. Hess-Liittich, Knaurs Grammatik der deutschen Sprache.
Sprachsystem und Sprachgebrauch (Minchen: Lexikographisches Institut, 1989) 108,

64 It is also stated that 'unreal wishes' (irrcale Wunschsitze) are caught between the
catcgorics ol 'main clause’ (Hauptsatz) and 'elliptical subordinate clause' (clliptischer Nebensatz).
Drosdowski ct al., eds., Grammatik 160. Gotze and Hess-Liittich 108.

65 A wish is an independent expression, not requiring a grammatical attachment of any
kind. The unreal wish <If only [ had your opportunities!> docs not need a grammatical

continuation cven though the way in which the speaker would usc the opportunities could be
detaiied.
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tad

. Hiitte er doch noch sein Kind!

4. Hitte ich aber doch mehr Zeit!

L

. Kiime sic doch nach Hause!

6. Wiilite er das nur!
The majority of such unrcal wishes, as shown above, have the present subjunctive. il form of the
© verbs sein ot haben acting as the main verb.  Although the construction is not limited to tilese
two verbs, the frequency of other verbs appearing in such a construclion is quite low. Other
verbs tend to use wiirde + infinitive.

More frequently used to introduce unrcal wishes in independent clauses are the
conjunctions 'wenn' or 'O daf',56 which requirc the present subjunctive 11 verb form 1o be i final
position. Although such a subordinating conjunction usually introduces a dependent clause,
which is then folldwed by an independent clause, a similar initial clause with 'nur’ ele. expressing
an unreal wish can stand alonc with no additional clause. Consider the following cxamples:

7. Wenn ich nur ferig wiire! (=Wenn ich [erlig wiire,...)
8. O daf wir nur da wiiren!

9. Wenn er doch noch sein Kind hiitte!

10. O dah ich morgen nur mehr Zeit hiitte!

11. O daf sie doch nach Hausc kiime!

12. Wenn cr das nur wiillte!

Subjunctive forms of modal verbs such as wollen, méigen, kinnen and diirfen -+
infinitive can also be uscd to express unreal wishes.5? Consider the following examples:

13. Wollte er das Projekt nur unternchmen!
14, Wenn er nur das Projckt unternehmen wollte!

15. Machte sic das nur!

66 Curme, German Lanpuage 228.

67 Curme, German Language 228,
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16. O dab sic das méchte!

17. Kénnte ich nur nach Hausc gehen!

1%. Wenn ich nur nach Hause gehen konnte!

19. Diirfte ich nur noch cinmal wiederkehren!

20. chn.ich nur noch einmal wiederkelren diirfte!

Parallcl 1o would + infinitive English, the present subjunctive 11 in German-wishes is
oflen replaced with the wiirde + infinitive construction. When the main verbs are cither sein or
haben, however, the present subjunctive 1l is preferred. Here are some cxamples:

21. Wenn sic nur nach Hause kommen wiirden!
22, O dabB ¢s nicht regnen wiirde!

23. Wenn cr nur essen wiirde!

24, O daB sic nur mitspielen wiirden!

25. Wire ich nur jinger!

26. Hiitte ich doch meinen Regenschirm!

27. Wiirde s aber morgen regnen!

4.1.1.3, Comparison
Parallels

(1) In English and German, unreal wishes in independent clauscs require the present subjunctive
o

E:. IfI only had cnough moncy!

G: Wenn ich nur ferdig M‘ire!
(b) In both languages, unreal wishes may begin with the present subjunctive 11 form of a verb or
a subordinating conjunction.

E: Were [ only as lucky as you!

E: I{'1 only knew!

E: Oh that he were alive again!
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G: Kiime sic doch nach Hausc!

G: Wenn er das nur wiillte!

G: O dab sic doch nach Hause kiime!
(c) In English and German, the present subjunctive 11 of will or werden. tespectively. +
infinitive may replace the original present subjunctive 11 verb form to express the same unreal
wish.

E: [fonly you would listen!

(= If only you listened!)

G: Wenn du nur zuhdren wirdest!

(=Wenn du nur zuhdrtest!)
(d) Similar constructions are also common with the present subjunctive 11 of English can and
may, and German wollen, migen, and kdnnen + infinitive. 1n bolh languages, the modais lake
first position:
Could [ be but 20 years younger!
Might I but see it once more!
Wollte cr das Projckt nur unterneirmen!
Machte sie nur mithommen!

Kénnte ich nur nach Hause gelien!

o o o o m P

Diirfte ich nur noch einmal wiederkehren!

G: Wenn ich nur noch einmal wiederkehren diirfte!
(e) In German an adverbial particle such as 'nur' 'doch’ or "aber doch’ is necessary to make the
unrcal wish an independent clause. In current English the parallel is true, wlilh such adverbial
particles as ‘only’ or 'but’ being used to make the unreal wish indcpcndcﬁl.

G: Wire ich nur fertig!

G: Kime sic doch nach Hause!

G: Hiatte ich aber doch mehr Zeit!

E: Had I but more timg!
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Conlrasts

If only they were here!

70

(a) In English, the present subjunctive I1 forms only of the modal verbs can, may and will as

well as the verbs fo be and to have may begin an unrcal wish,

subjunctive If forms of any verb may begin the wish:

E:

Qa o & O

Could I but change the past!

Might I but take onc last look!

Would he but concentrate!

Were 1 only 20 ycars younger!

Had I but more time!

Giibe cr nur scin Wort dazu!

Stiinde doch der Boscwicht nur vor mir!
Kiime sie doch nach Hausc!

WiiBte ¢r das nur! (not * Knew he only that!)

4.1.2. Subordinate Clauses

4.1.2.1. Noun Clauses

In German, the present

4.1.2.1.1. Subjunctive Il in Unreal Wishes in English

Unreal wishes employing present subjunctive 11 express desires which have little chance

of becoming true, but arc nevertheless wished for inwardly.5¢ Such wishes arc created with the

present subjunctive 1 forms of the verbs. Consider the following examples:

1. Hc wished that she were here.

2. 1 wish I were you.%?

68 Curme, Genman Language 229.
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L]

. 1wish John were studving now.7"

4. He wishes that he had a car.

LA

. T'wish I had vour hair.
The above are cxamples of unreal wishes using the present subjunctive 11 of the verbs fo he and
to have. The present subjunctive 11 of other verbs is also cmployed in conveyving unreal wishes,
but when they are used in conjunction with 'that’, therc is sometimes a tendency 1o usc the
replacement form would + infinitive. The choice is, however, lefl up to the speaker or wriler.
Consider the following examples:

6. I wish you played with the children.

7. T wish that you would play with the children.

8. She wishes he came on time.

9. She wishes that he would ¢ome on time.

Unreal wishes arc also expressed by using present subjunctive [1 form of the modal verb

can + infinitive. Consider the [ollowing cxamples:

10. I wish that you could go with me.

{1. 1 wish he could spend more time with me.

4.1.2.1.2. Subjunctive 1} in Unreal Wishes in German
Just as in English, unreal wishcs in German are cxpressed using present subjunctive 1
forms. The present subjunctive 11 forms of the main verbs sein and kraben arc very common in
the dependent clauses of unreal wishes. The subordinating conjunction 'dafl’ can be used Lo link
the two clauses, in which case the verb takes final position. The following scrve as cxamples:

1. Ich wiinschlie, sic wiire hicr.

69 In colloguial English it is common to hear ' wished | were you.' instcad of "I wish |
were you.". In this particular instarice, the old present subjunctive 11 form 'wished' has net been
replaced by the would + infinitive construction, so common in the English language of loday.

70 Iinda A. Ferreira, Verbs in Action (Rowley, Mass.: Newbury Housc, 1974} 135.
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3.
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Sic wollle, dafl es anders wiire.
Wir wiinschien, wir hiitten mchr Zeit.

Ich wollte, dafB ich mchr Geld hiitte.

Popular present subjunclive II forms such as tite, kime and ginge are also frequently

used, but when other verbs (besides sein and haben) arc employed in the subordinate clause to

express an unrcal wish, the replacement form witrde + infinitive is normally used. Consider the

following cxamples:

5.
0.
7.
8.
9.

10

Sic wiinschien, sic tite das woandcrs.

Sic wiinschten, sic wiirde das woanders fun.
Er wollte, daB sic bald kimen.

Er wollte, daB sic bald kommen wiirden,
Wir wiinschten, er ginge nicht allein.

Wir wiinschten, er wiirde nicht allein gehen.

The present subjunctive 11 of modal verbs kdnnen, dizsfen, wollen and in rarc cases miissen +

infinitive can also be used in a subordinale clausc to express an unreal wish. Consider the

following cxamplcs:

1t

Parallels

Ich witnschie, ich kénnte das Auto kaufen.

Dic Kinder wollten, daB sic mitkommen diirften.

_ Der Mann wiinschte, scin Sohn wollte ihm helfen.

Dic Lehrerin wollie, daf er kommen miifite.

4.1.2.1.3. Comparison

(2) 1n English and German, the present subjunctive 11 is used to convey an unreal wish in a noun

clausc:
E:

E:

I wish [ were vou.

I wish I had vour hair.



G: lch wiinschte, sic wiire hicr.

G: Wir wiinschten, wir hiitten mchr Zeit.
(b) In both languagcs, the prescnt subjunctive 11 forms of verbs other than to beisein and ro
havelhaben can be used in unrcal wishes, When such verbs are cpioyed, would / wiirde +
infinitive tend o scrve as a replacement form for the subjunctive.

E: Twish you took more carc.

E: I wish you would fake more carc.

G: Er wollie, dab sic bald kiimen.

G: Erwollte, dabB sic bald kommen wiirden.
(c) Certain modal verbs in English and German can be used in unreal wishes and are seareely
replaceable with would / wiirde + infinitive:

E: Iwish I could fly.

(not *I wish I would be able to fly.)

G: Ich winschte, ich kénnte flicgen.

(not *Ich witnschte, ich wiirde flicgen konnen.)

4.2. Potential Subjunctive I

The potential subjunctive Il serves numerous similar funclions in English and German.
In independent clauscs, the present subjunctive Il is employed in implicd conditions, polile
requests and statements and unreal conditions. In adverb clauses, unreal conditions, concessives,
and false comparisons can be expressed using potential subjunctive I forms. English and
German potential subjunctive II forms arc also employed in noun clauses conveying hypothetical
situations. In German, there arc two additional applications in noun clauses which will be
examined bricfly, namely the polential subjunctive If of exception and unfu™led expectation,

and in indirect speech.
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4.2.1. Independent Clauses
4.2.1.1, Subjunctive Il in Implied Conditions in English
in statcments where "the addition of a condition is implied [...]" the present subjunctive
Il is used because "if the condition were fulfilled, the action would take placc."”  Such
stalements must have a modal + infinitive, assuming that would is also modal. Implicd
conditions using would arc {requently created in modern English, The following statements

with their respective possible implied conditions serve as examples:

. 1 could help you. (if you were willing to lake my advice.)

OS]

. It might be better. (if I got out here.)
3. It would be nice. (il we could go together.)
4. Would that be satisfactory? (if I would prepare the preseniation for
tomorrow?)
5 He would then be comforable. (if we bought him this armchair.)
6. 1 would gladly help you. (if it were in my power.)"

The following implicd condition is an idiom with a fossilized subjunctive II:

7. She had better go now. (if she wants to get there on time.}

4.2.1.2. Subjunctive 11 in Implied Conditions in German
The present subjunctive 11 is used in statements in which a condition is implicd by the
spcaker. The condition has not yet been [ulfilled and, as a result, the present subjunctive I is
required in the independent clause. Although the present subjunctive 11 form of the verb sein is
oficn used in such sentences implying conditions, other verbs arc also quite common. Possible

implicd conditions have been listed in brackets in the following examples:

71 [rina B. Khicbnikova, The Conjunctive Mood in English (The Hague: Mouton, 1976)

N
fJ’l

72 Khlebrikova 45.



1. Wer wiire der Schuldige? (wenn deine Vermutung zutrellen sollte?y’?
2. Das wiire doch besser! (swenn du dic Moglichkeit hittest, so zu
handeln!)”

3 Das wiire im Kaufhof zu beckommen. (wenn du cs kaufen willst.)

4. Das wiire schrecklich. (wenn er betrunken nach Hausce kiime,)

Lh

. Es wiire mir licber. (wenn sic hier bleiben wiirde.)
6. Damil wiiren wir quitt. {(wenn Sic mir 20 Mark giiben.)
7. Durst hiitte ich schon! (wenn du mir ¢ctwas anbiclen konntest!)
8. Ich miifite cigentlich teilnchmen. (wenn ich das Spicl richtig versichien
will)
9. Das diirfte richtig scin. (wenn wir diese Umstande betrachien.)
10. Er sollte das Geld zuriickzahlen. (wenn ich dic Sache richlig beurteile.)
t1. Ich soilte jctzt gehen. (wenn ich rechtzeilig d= scin michic.)
12. Ich wiilite schon, was zu tun wire. (wenn unscrc Pline uns nicht
gelingen.)
13. Ich briuchte mehr Milch. (wenn ich dicsen Kuchen backen wollle,)
14, ich ginge gleich morgen. (wenn ich an scincr Stelle wire.)
15. Was titest du mit zchn Mark? (wenn ich sic dir geben wiirde?)
16. Fiihre sic jeden Tag zur Arbeit? (wenn sic cin Auto hitte?)

The tendency 10 usc wiirde + infinitive is growing and Lherefore the present subjunctlive
11 is being used less and less:

17. Sic wiirde decine Arbeit loben.™ (wenn sic hier wirc.)

73 Emanuel Rohrl, "Der Konjunktiv im heutigen Sprachgcbrauch.” Muttersprache H)
(1962) : 290.

74 Réhrl 290.

75 Drosdowski ct al., cds., Grammatjk 158.
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18. Das wiirde cinen schlcchten Eindruck machen. (wenn Sic sich so
verhalien witrden.)
19. Wiirde sic dicse Strafc nicht mehr fahren??6 (wenn sic dic Wahl haue?)
In some cases, the condition is transformed into a matter of judgement of circumstances
as shown in the examples below:
20. Das diirfte richtig sein. (unter diesen Umstdnden.)
21. Ich ginge glcich morgen. (an deiner Stelle.)

22. Das sollte nicht scin. {meiner Meinung nach.)

4.2.1.3. Comparison
Parallcls
(2) In English and German, the present conditional is used to express implicd conditions:
E: IL would be nicc.
G: Das wiirde mich zufricdenstellen.

(b) In both languages, the present subjunctive I of modals + infinitive is used in implied

conditions:
E: Thal couldn't de any harm = G: Das kdnnte nicht schaden.
E: That might be better. = G: Das diirfte besser sein.
Contrasls

(a) In English, the present subjunctive It verbs employed in expressing implied conditions are
limited Lo modals could and might + infinitive. In the German language of today, because the
subjunctive system is more fully and consistently developed, implied conditions are still frecly

created with a varicly of main verbs in the present subjunctive Il

76 Gotze and Hess-Littich 108,
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G: Ich wiiBte schon, was zu tun wiire, (wenn unsere Pline uns nicht
pelingen.) = E: [ would know what to do. (it our plans fell through.)
G: Ich briiuchte mehr Milch, (wenn ich dicsen Kuchen backen wollte.) =

E: | would need more milk. (if 1 wanted to bake this cake.)

4.2.1.4. Subjunctive 11 in Politec Requests and Statements in
English
In higher register, requests ure ofien expressed using the present subjunctive 11 forms of
modal verbs can, may, shall and will as opposcd to the indicative verb forms. In doing so. the
scntences that may take the form of questions have the illocutionary foree of requests. Here are
some cxamples of polite requests in the grammatical form of questions using modal + infinitive
constructions:

1. Could you please shut the door?

b

. Could you send him in plcasc?

I

. Might it not be better to think about what I've said?

4. Might you consider my offcr?

Historically replacing the present subjunctive 11, the conditional (would -+ infinitivey is

the basic construction:

5. Would you please come in?

6. Would you call back later pleasc?

7. Would you ke so kind as to mention my namce?
All of the above request-questions are cxpressed with politeness through the use of the unreality
of the present subjunctive §I. These requests may be compared to implicd conditions discusscd
in the preceding scction. The speaker makes a request giving the olher party a choice Lo fulfili
the request or not. The following requests have possible implicd conditions given in brackets:

8. Could you picase shut the door? (if you wouldn'l mind?)

9. Might you consider my offer? (i it is satisfactory?)
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1. Would you call back later picase? (il'you have the time?)

Desired actions, expressed as statements, can be implied simply by using present
subjunctive Il forms of modal verbs in conjunction with an infinitive. Such requests arc
conveyed in a very subtle manner, as the following cxamples show:

11. You might be of assistance.
12. You would Aelp me in this way.
13. John, we could use some more ¢ggs.

In making usc of the purcly potential subjunctive, sometimes the spcaker cxpresses a
wish in the form of a suggestion or comment, with a high degree of politeness. Here again a
modal or would + infinitive construction is used. Consider the [ollowing statements:

14. Thalt might not be such a good idca.

15, That would be all for today.
In archaic English, polite unrcal wishes often employ would + infinitive instead of '1 wish' as the
following wish exemplifics:

16. Would that you were with me!

¢ 2.1.5. Subjunctive 11 in Polite Requests and Statements in
German
In German, as in English, the present subjunctive 1l is often used to express a request
wilh stressed politencss and caution.”” Since the degree of pcliteness is often indicative of the
register, il is quitc common 1o use present subjunctive II verb forms with formal addresses,
although it is also uscd in informal circumstances simply 1o show politencss and respect.
As in English, German requests in the form of questions employing the present

subjunctive 11 may be compared to implied conditions, since the [ulfilling of the request depends

77 Schade notes that "[blesonders stark ist hier dic Vergang:it, die ja eigentlich dic
Erfilllung der Bitie als unmoglich darstellt, so daf der Angesprochene nun nachdriicklich auf-
gcfordert ist, zu zcigen, daB noch cine Moglichkeit der Verwirklichung besteht: <Ich héttc gern
Herm Prof. Schulz gesprochen.>." Schade 210.
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on an implicd condition. Consider the following examples which have possible implied
conditions:

1. Kénnten Sic das Fenster zumachen bittc? (wenn ¢s Ihnen nichts

ausmacht?)

2. Konntest du mir bitic cinen Gefallen tun?
[n addition to kdnnten, the present subjunctive 11 of the modal verbs, mdgen, sollen, diirfen,
wollen and the main verbs werden, sein and haben arc oflen used in making polite requests:

3. Maochten Sic bittc hereinkommen?

4. Solltest du das machen?

5. Diirfte ich mich hicr hinsetzen?

6. Wollten wir schon losfahren?
In instances where the present subjunctive 11 is identical in form with the past indicative, (he
wiirde + infinitive construction is uscd:

7. Wiirden Sie mir bittc Bescheid sagen?

8. Wiirdest du das dir bitic iberlegen?

Popular subjunctive I forms of such verbs as kemmen, gehen, and tun are also used in
creating polite requests. The present subjunctive 1T of olher verbs can be uscd bul then the
tendency is to use the indicative verb forms. Consider the [ollowing cxamples:

9. Kidmen Sic mil, um mir zu helfen?
10. Gingest du mir zulicbe nicht allcin dahin?
11. Titen Sic das fiir mich?

As in English, staicments in German can imply polite requesls or convey sugpceslions by

using the optative subjunctive if the coniext is suitable. The following scrve as examples:

1

2

. Udo, wir briuchten mchr Milch.
13, Wir hiitten gern dic Rechnung.
14. Du kénntest mir dabei Aelfen.

15. Wir kénnten das Esscn jetzt zubereiten.
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t6. Ich kénnte deine Arbeit fertighringen.

As in English, stalements can employ the present subjunctive 1T in German when the
speaker wishes to make a polile impression. The following cxamples are of a purely potential
natwre as il the speaker were making the statement conditional on the interlocutor's consent.
Consider the following cxamples:

17. Das wiire Ihr Wechselgeld, (wenn es Thnen recht ist.)

18. Das wiire allcs. {(wenn ich nichts mehr will.)

19. Da wiiren wir also. (wenn Sic nirgendwoanders hingehen wollten.)
20. Damit kiimen wir zu Ende. (wenn das lhnen palit.)

Questions can also be asked in a very polite manner using the present subjunctive 11 as
the following questions exemplify:

21. Machtest du mitkommen?

3
>

. MiiBten wir dic Aufgabe abgeben?

[ S
td

. Wollten Sic mit ins Kino gchen?

)
=

Wiire das alles?

2

A

Hiitten Sic noch cinen Wunsch?

With the usc of the present subjunctive 11 forms of wiinschen and wollen in the
introductory clauses, the unreal wishes arc conveyed with politencss, as if the speaker were
making the expression ol the wish dependent on the hearer's agreement or on the appropriatencss
of the wish in the given situation. The dircctness of the wish is thereby toned down. The
following scrve as cxamples:

26. Ich wiinschte, sic wirce hier.
27. Ich wollte, ¢s wiirc anders.

28. lch wiinschte, er wire gesund.
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4,2.1.6. Comparison
Parmallels

() In both English and German, requests and stalements are conveyed with a higher degree of
politencss when the present subjunctive U rather than the indicative veib forms are cployed.

E: Could you please shut the door?

E: Can you plcasc shut the door?

G: Kénnten Sic das Fenster zumachen?

G: Konnen Sic das Fenster zumachen?

(b) In both languages, auxiliary verbs arc used in expressing polite requests.

E: Would you please come in?

G: Wiirden Sic bittc hercinkommen?
{c) In polite statements implying a request, the present subjunctive 11 forms ol modal verbs and
select main verbs may be used in English as well as German,

E: You might be of assistance.

G: Du kduntest mir dabcei helfen.
(d) Archaic English 'would that' is paralle! to German 'ich wollte, daf¥’ and English substandard
T wished' is parallel to ‘ich wiinschte, dal' in the main clausc introducing an unreal wish:

E: Would that you were with me!

G: Ich wollte, ¢s wire anders.

E: 1 wished I were you.

G: Ich wiinschte, sic wirc hicr.

Contrasts
(a) In German not only modals but also the subjunctive II forms of main verbs are frequently
used to cxpress politeness in a wish or request. This is not possible in English since have and he
can only be used as infinitives with the modal carrying the subjunctive mcaning of politeness.

Compare the following examples:
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.,

:: Would that be cverything?
G: Wire das alles?
E: Would you have time for me?

G+ Hittest du Zeit fir mich?

4.2.1.7. Subjunctive If in Unreal Conditions in English
In clauses stating unrcal conditions, the prescnt subjunctive 11 is used, thereby stressing
the ‘unrealness' of the ultcrance. In English, when using any main verb in a main clausc of
unrcal condition, it must be in a would + infinitive construction as seen in the examples that

follow:

. If ['were you, 1 would /eave tomorrow.

1~

. If shc came now, she vould ruin the surprise.
3. I[ e saw anything, he would scream.
4, i1 failed the cxam, | would cry.
The present subjunctive 11 modal verb forms could, might, and should + infinitive arc used in

main clauses of unrcal conditions. Consider the examples below:

[~

. If he got another job now, he could go away for Christmas.

6. 1f she caught a cold, she couldn't go camping on the weckend.

-~

. 1fhe went to Calgary, he might pick it up for us.
8. If she knew about the trip, she might go with them.
9. 1f you went out alone, you should take more care.

10. 171 went to thc park, | should see the new fountain.

4.2.1.8. Subjunective I1 in Unreal Conditions in German
The present subjunctive I is used in the main clauses of unrcal conditions. Consider the
¢xamples below:

1. Wenn ich abends in dic Kneipe ginge, séinge ich nicht.



2. Wenn Barbara allein zu Hause wiire, schliefe sic den ganzen Tag,

Although the present subjunctive 11 is usually used in the 'wenn-clause’ of an unreal
condition in German, there is a definite tendeney (o use the wiirde + infinitive construction in
the resulting clause. Exceptions arc made when the main verb is a sein, haben or a modal in
which case the present subjunctive 11 forms arc almost always preferred. Consider the following
cxamples:

3. Wenn ich abends in dic Kneipe ginge, wiirde ich nicht singen.
rather than
4. Wenn ich abends in dic Kncipe ginge, siinge ich nicht.

but

h

. Ich wiire gliicklich, wenn sic jetzt kiime.
rathcr than
6. Ich wiirde gliickiich sein, wenn sic jetzt kiime.
7. Ich kénnte kommen, wenn ich Geld héite.
rather than
8. Ich wiirde kommen kinnen_ wenn ich Geld hitte.
There is a slight difference in meaning between a sentence that employs the subjunctive
Il form of the main verb and one that uses the wiirde + infinitive construction. The subjunctive
11 in conditional clauses stresses the Nichtwirkliche' or nonrcal, whereas wiirde brings that
which exists in thought into the rcal world for others to visualize.7®  Ilere are a few more
examples of unreal conditions employing the replacement forms in the resulting clause:
9. Wenn es sonnig wilre, wiirde cr draulicn spielen.
10. Wenn ich einen Garten hétte, wiirde ich Erbscn pflanzen.
11. Ich wiirde mir dic Sache éberfegen, wenn ich dis Gald daftir hatte.

12. Ich wiirde ihn anstellen, wenn ich clwas mehi aber e wiilite,

78 Schade 210,
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In the following cxampte, wiirde is used in the resulting clause 1o suggest what wountd
happen in the future if the 'wenn-clause' tums out 10 be true.
13. Wenn os zu ciner Krise kime, wiirde mancher scinen Arbeutsplatz
verlieren.’®
The present subjunctive 11 modal verb fomms kénnten, wollten, diirften. miiliten, and
sollten + infinitive may also bc uscd in main clauscs ol unrcal conditions, They do not,
however, scrve as replacement forms to the werden + infinitive construction.  Consider the
examples below:

14. Wenn sie gutc Noten hitte, konnten ihre Eltern nicht Alugen.

p—
h

Ich wollte auch mitgehen, wenn ich nicht schon ctwas vorlitie.
16, Wenn meinc Eltcrn nicht bése mit mir wiiren, diicfte ich ausgehen.
[7. Wenn ich im Lotto gewinnen wiirde, miite ich das Geld reilen.

18, Er sollte schnelici arbeiten, wenn er cine Pause machen wollte.

4.2.1,9. Comparison
Parallels

(2) In English, the present subjunctive I1 modal verb forms could, might, and should +
infinitive and similarly in German, kénnten, wollten, diirften, miiiten, and sollten + infinitive
are used in main clauses of unrcal conditions. In ¢ither language, they do nol scrve as a
replacement to the would + infinitive construction since the meaning conveyed in the main
clause is altered through the modal verb. Compare the [ollowing:

E: Ifhe got another job now, he could go away for Christmas.

G: Wenn sie gute Noten hitie, kénnten ihre Ellern nicht klagen.
(b) Would / wiirde + infinitive is the basic construction in main clauses of unreal conditions in

both English and German respectively:

79 Schade 209.



E: L' he got another job now, he would go away for Christmas.
G Wenn sic gute Noten hitte, wiirden ihre Eliern nicht Alagen.

This is especially the case with confusable forms in German.

Contrasls
(a) In English, when using any main verb in a main clausc of unreal condition, the main verb
must be in the infinitive and must be accompanicd by would. In German, the wiirde + infinitive
construction is oflen used, however, the main verb can also be in the present subjunctive I form.
E: If1 were you, | would leave tomorrow. (not *If [ were you, 1 lefl
tomorrow.)
E: If she camc now, she would ruin the surprise. (not *If she came now, she
ruined the surprise.)
G: Wenn er in dic Stadt ginge, wiirde cr wahrscheinlich spét nach Hause
kommen.

G: Wenn cr in dic Stadt ginge, kiime er wahrscheinlich spat nach Hause.

4.2.2. Subordinate Clauses
4.2.2.1. Adverb Clauses
4.2.2.1.1. Subjunctive 11 in Unreal Conditions in English
Contrasting with the indicative cmploved in expressing real conditions in  modem
English, the present subjunctive 11 is used to convey unreal conditions.8% The subjunctive is

used here 10 show that "the supposition is contrary to known facts."®!

80 "In older English, the present tense of the potential subjunctive was common [...] in
the [rcal] condition instead of the present indicative, with virtually the same force, only
presented from a little different point of view." Curme, English Grammar 245,

81 Thomson and Martinet 198.
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Perhaps the most common unrcal condition is that which consists ol an ‘if-clause’ using
the present subjunctive 1l usually followed by would + infinitive in the resulting clause,
Although was (sing.) is accupted in colloquial speech. ¢.g.. <If 1 was you» in addition to the
older subjunctive, c.g., <If I were you>, il is the older present subjunctive 1 were that is
required in formal writing ¥ Consider the following exampics:

1. If it weren't for his rccord, he would be trusted. / 111 wasa't for his
record, he would be trusted. (colloquial)

2. If I were sick, ] would scc a doctor. / IU'] was sick, 1 would sce a doctor.
(colioquial)

3. If you were here, [ would have no worrics.

An alicrnative to using the present subjunctive 11 were alone is to use were + fo 4
infinitive. This construction can be found in spoken and written English language.® Consider
the examples below:

4. If he were fo accept the job offcr, he would have Lo move already next
week.
5. If I were to go, 1 would have limAc to visit my [riends.
The above examples ali begin with the conditional clause followed by the main clause.

The order of clauses can, however, be reversed without resulting in a change in meaning as the

following examples show 34
6. 1 would have no worries if you were here.
(= If you were here, | would have no worrics.)

7. He would simply ask if he needed the car.

82 Alice Maclin, Reference_Guide to Enelish. _A Handbook of English as Second
Language (New York: Holt, Rinchart and Winston, 1981} 122,

83 Thomson and Martinet 195.

84 William E. Rutherford, Modern Enplish. A Textbook for Foreign Students (New
York: Harcourt, Brace & World, 1968) 431.
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(= I he needed the car, he would simply ask.)
%. She would go for lunch with me, had she the time.
(= Had she the time, she would go for lunch with mc.)

On occasion, the present subjunctive 11 forms of to be and to have can be used 1o replace
the conjunction 'if. This is usually uscd only in formal writing and as a result, indicative was
cannot be used to replace present subjunctive It were, as is common practice in other types of
clauses employing the subjunctive in spoken English. Consider the following examples:

9. Were he sick, he would sce a doctor.

10, Were he to accept the job offer, he would have o move alrcady next
week.

11, Had I a million dollars, | would buy you a housc.

12. Had we a coltage, we would spend cvery weekend there.

Sometimes present subjunctive 11 should + infinitive is used in addition to or instead of
the Yif-clause’.  Since this is usually donc when expressing an order, the main clause is ofien in
the imperative. Consider the cxamples below:

13. I you should have difficulty, don't hesitatc to ask for help.
14, Should hc arrive in the next hour, please have him call me.
The following arc cxamples of unreal conditions employing the present subjunctive 11
forms of various verbs:
15. If you could go, [ would drive you there.
16. Il he needed the car, he would simply ask.
17. 1T she bought the necklace, she would be broke.
18. I he drank, he wouldn't drive.
19. If' 1 came, he would bc happy.

Nomally, in written English, would is absent from the conditional clause, but in

colloquial stylc, would finds frequent use. In the conditional clausc introduced by 'if’, we often

find would + infinitive "if the speaker intends to single out the action of the subordinate clause,
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giving it a nuance of dependencey on the will or desite of the subject [L..]"% In such instances,
would conveys the meaning <be willing to>%¢ The following serve as examples:

20. Ifhe would go, he would probably have a good time.
21. I only he would take more care, he would raise his average.
22. 1l vou wouldn't watch so much TV, you would get more work done.
With would being used in the 'if-clause!, there is an implicd meaning thal the subject is
unwilling to go through with the action.
The conjunction ‘unless’ can be used as an allcrnative to a negative 'il~clause’. Although
'unless’ usually employs the indicative, there are instances where the present subjunctive s

used.

[ C]
[¥3)

. Unless it were accepted, [ would resign.
instcad of
24. 1f it weren't accepted, I would resign.
25. T'll work the late shift unless vou preferred lo work it.
instcad of

26. T'Hl work the late shifl, if you preferred not to work il.

4.2.2.1.2. Subjunctive I in Unreal Conditions in
German
The main use of the present subjunctive 11 in spoken and written German is in the
expression of unreal conditions. An unreal condition consisls of a conditional clause introduced
typically by the conjunction 'wenn' and a main clausc stating the consequence.  When such

conditions arc unfulfillable and refer to hypothetical possibilitics, "relating Lo the presenl

85 Khlebnikova 64.

86 Maclin 97,
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moment or the immediate future,"87 the present subjunctive 11 forms of the verb arc used in both
clauses to make the unlikelihood of the condition and conscquence known. We will be
concentrating on the present subjunctive 11 verb form in the adverb clause.  Consider the
following cxamplcs:

1. Wenn sic groBer wiire, konnte sic mitgehen.

2. Wenn cr mehr Zeit fur sich nihme, wire er nicht so gestrefit.

3. Wenn ich nicht so vicl arbeitete, hittc ich mehr Freizeit.
The conditional clause is usually followed by the main clause; the order can, however, be
reversed without a change in meaning:

4. Meine Mutter wiire froh, wenn Julia keine Schmerzen mehr hitte.

(=Wenn Julia keine Schmerzen mchr hiitte, ware meine Mutter froh.)

5. Was liten Sie, wenn Sic einen Miclwagen hitten?

(=Wenn Sic cinen Mictwagen hitten, was tilen Sic?

6. Was konntest du kaufen, wenn ich dir fiinfzig Mark giibe?

(=Wenn ich dir finfzig Mark giibe, was konntest du kaufen?)
The present subjunctive 11 forms of modal verbs + infinitive are also used:

7. Wir briuchten mehr Eier, wenn wir einen Kuchen backen wollten.

8. Ich sollic jelzt cigentlich gehen, wenn ich noch rechtzeitig da sein méchte.

9. Wir miiten cigentlich helfen, wenn wir Erfolg haben wollten.
The present subjunctive I1 form of the main verb may be used to replace ‘wenn' without changing
the meaning of the clause:38

10. Hitten wir ein Kind, dann wiirden wir es schr licben.

I1. Regnete ¢s, so miBicn wir zu Hause bleiben.

37 Durrell 317.

88 The adverbs 'dann’ or 'so' is then normally found, however, linking the conditional
clause to the main clause.
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2. Kénnte Richard kochen, so witrde ¢r nicht so oll ausgehen.

The present subjunctive 11 sollte + infinitive may be used in German in wnreal
conditions, in addition 1o or instcad of the if-clausc. The main clause is oflen in the imperative,
Consider the cxamples below:

13. Wenn du Hilfe brauchen solltest, ruf mich an!
14, Solltest du vorbei gehen, dann bring mir das Buch zuriick.

Particularly when the present subjunctive 11 and past indicative forms arc alike. 1t is
common practice in spoken as well as written German Lo usc cither the present subjunctive Ti
form of werden or a modal verb + infinitive in cither clause.*” Whether the speaker or writer
chooses Lo use the subjunctive form of the main verb or the werden/modal + infinitive "depends
on register and on the individual verb used [...] Stylists have long recommended that sentences
with the compound form in both clauses (i.c. with wiirde us;.cd twice) should be avoided.™ in
the following examples wiirde is used in both clauses:

15. Wenn ich 20 000 Mark im Lotto gewinnen wiirde, so wiirde ich sofort
nach Teneri{Ta flicgen.®!

16. Wenn sie mitkommen wiirden, wiirde ich das groBicre Aulo nehimen.
17. ‘Wenn er seine Brille tragen wiirde, konnie er dic Tafcl gutl lesen.

The present subjunctive I of modal verbs is often used in the 'wenn-clauses’ of spoken
and writien German. This is oficn done in scientific German to ¢xpress possibilitics that may
exist or to describe what could go wrong if certain actions were carried out.”?

18. Wenn wir daraus den Schlup ziehen wiirden, kimcen wir zu ciner

eigenartigen Konstruktion.??

89 Durrell 317.
20 purrell 317.
91 Durrell 317.

92 §chade 210.



4.2.2.1.3. Comparison

() In both English and German, the present subjunctive I is used in the adverb clause of unreal
conditions:

E: Il had a million dollars, I would buy you a house.

E: If he drank, he wouldn't drive.

G: Wenn sic groBer wiire, kénnte sic milgehen.

G: Wenn crnicht so vicl arbeitete, hitte cr mehr Freizeit.
(b) In English and German, the present subjunctive Il form of the verbs to be / sein and to have /
haben may be used in place of 'if' /'wenn' in the conditional clause:

E: Were he sick, he would scc a doctor.

E: Had I a miilion dollars, 1 would buy a house.

G: Wire ich dingstlich, so wiirde ich schweigen.

G: Hitten wir cin Kind, dann wiirden wir es schr lieben.
(c) In English and German, the verb should / sollten + infinitive may also be used in addition
to or instcad ol the 'if-clausc' and the main verb is frequently an imperative:

E: If you should kave difficulty, don't hesitate to ask for help.

E: Should hc arrive in the next hour, please have him call me.

G: Wenn du Hilfe brauchen solltest, ruf mich an!

G: Solltest du vorbeigehen, dann bring mir das Buch zuriick!
(d) Although the conditional clause is usually followed by the main clause, the order can be
reversed in both languages without a change in meaning;:

E: If you were here, | would have no worrics.

E: 1would have no worrics, if you were here.

G: Was tiiten Sie, wenn Sie einen Mietwagen hiitten?

93 Schade 210,
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G: Wenn Sic cinen Mictwagen hiitten, was titen Sic?
(¢) In English and German, the present subjunctive 11 of modals + infinitive is used in the
conditional ciausc and would / wiirde + infinitive is avoided:
E: I['[ could do it, I would be very proud.
{rather than)
*E: If [ would be able te do it, ! would be very proud.
G; Wenn ich es machen kiinnte, wiirc ich schr stolz
(rathcr than)
*(G: Wenn ich es wiirde machen kinnen, wire ich schrstolz,
(f) 1n both English and Geman, there cxists for regular verbs a stylistic preference for presei
subjunctive 1I in the conditional clause over the conditional verb phrase would / wiirde +
infinitive. Pariicularly in conversational style, this preference is disregarded:
E: Ifit cost less, 1 would go.
G: Wenn es weniger kostete, wiirde ich hingchen.
preferred over
E: Ifit would cost less, | would go.

G: Wenn cs weniger kosten wiirde, wirde ich hingchen.

Contrasts
(2) German may use the verb-first order in the conditional clausc for all verbs. In English, itis
restricted to te be and to have:
E: Were he to accept the job offer, he would have to move already next
week.
E: Had I a million dollars, I would buy you a house.
G: Regnete cs, so mitften wir zu Hausc bleiben.

G: Kannte Richard kochen, so wiirde er nicht so oft ausgchcen.
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(b) English unrcal conditions introduced with were + fo + infinitive do not have a formal

cquivalent in German,

4.2.2.1.4. Subjunctive I in Concessives in English

Concessive clauscs in English which cmploy present subjunctive II, as opposed 1o
present subjunctive 1, have in the speaker’s estimation very little chance of becoming true. They
cxpress situations which arc antagonistic to the fulfillment of the main clause, but which would
still nol prevent it from becoming truc, This differs from a conditional clause, which is the
actual trigger or cause for the realization of the main clause. With present subjunctive 11 forms
the examples arc limited, as preference is often given to the indicative.™

Concessive clauses in English generally require the adverb ‘even’, which in most
instances is in first position. ('Even' is not used, however, when the concessive begins with
‘although'.) The present subjunctive I1 of the verb fo be may also introduce the clause. Consider
~ the following examples:

1. Were the danger even greater, | would feel compelled to g0.%%

o

. Even if [ had littlc time, I would still try to help him.
3. Even if I were poor, I would still have money for bingo.

4. Even if she sent the letter today, it wouldn't gel here in time.

h

. Even if he came now, it would be too late.
A present subjunctive I1 is not used afler 'even though' or "although' because it would be
inlerpreted as past indicative:

6. Although I slept for two hours, I was still tired.

94 This category is still, however, very much alive when used with pluperfect
subjunctive II forms.

95 This cxample of a concessive clause using present subjunctive Il forms, being that it
employs 'even’, is said to differentiate itself from a conditional clause. Curme, Englich Grammar
196. Just as is the casc with a conditional clause, was cannot be a substitute for were when
beginning a concessive clause. :
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7. Even though I slept for two hours. T was still tired.
The two examples above would have 1o tefer to a past occasion. I a hypothetical concession is
intended, the conditional would + infinitive must be used:

8. Although 1 would sleep for two hours, [ would still be tired.

9. Even though 1 would sleep for two hours, I would still be tired.

4,2.2,1.5. Subjunctive 1l in Concessives in German

Concessives staling unrcal circumstances arc cxpressed by means ol the present
subjunctive 1. In German, there are scveral ways in which concessives can be expressed, somce
being more common than others. Despite the many possibilitics, there is less tendency in spoken
German to make use of such clauses, and alicrnatives usually using the indicative are preferred ¥
For our purposes, we will look at so-called ‘typical congessives, which although used more
{requently in written German, can also be heard in the spoken language.

Let us first look at concessives introduced by 'wenn' followed by the present subjunctive
1. Typically, the dependent clausc in such a concessive has in the speaker's estimation hittle or
no chance of coming true. Truc or false, it would not affect the chances of the resulting clause
coming true but it represents a hypothelical situation and, as a result, the present subjunctive 11
form of the verb is used. Concessives "in which this subjunctive thus stands in the subordinale
clause are in respect 1o mood and tense in both principal and subordinale clause cxactly like
unrcal conditional sentences[.]"?7 There is a marker, normaily ‘auch’, thal is used in conjunction

with 'wenn' that distinguishes an unreal concessive from an unrcal condition, and such a

96 Through examples, Kaufmann demonstrates the German speaker's tendency to refrain
from using concessives in spoken German, and thereby limiting its usc to the writlen language.
Kaufmann, "Zur 'kenzessiven' Bezichung" 2.

97 Curme, German Language 229.
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concessive marker can be found cither before or afier 'wenn'. 2% The following serve as examples
of the ciements ‘auch’, 'sogar' and 'sclbst’ taking their place before 'wenn'”,

1 Auch wenn sic wicder hier wiire, verziche?? ich ihr nicht.

[

. Sogar wenn cr mir das Buch umsonst giibe, ldsc ich es nicht.

1 Selbst wenn wir ihm helfen wiirden, kdme er nicht zurccht, 109
The concessive ciausc may also begin with 'wenn' followed by the subjcct and the concessive
marker. The following serve as examples:

4. Wenn sie auch wicder hicr wiire, verziehe ich ihr nicht.

5. Wenn cr mir das Buch sogar umsonst giibe, lasc ich es nicht.

6. Wenn wir sclbst alles titen, wiire es nicht genug.
The adverb 'dann' can be placed aficr the above mentioned elements to produce an introductory
clausc to Lhe 'wenn-clause'10L:

7. Auch dann, wenn sic wieder hier wiire, verziche ich ihr nicht.

8. Sogar dann, wenn er mir das Buch umsonst giibe, ldsc ich es nicht.

9. Selbst dann, wenn wir ihm helfen wiirden, kame cr nicht zurecht,
The conjunction 'und’ can also be placed in front of 'wenn' or the clement and ‘wenn'192, thus
producing the following:
10. Und wenn Sic mir goldene Berge giben, das wiirde ich nicht tun.103

11. Und auch wenn sie wieder hier wiire, verziche ich ihr nicht.

98 Kaulmann. "Zur 'konzessiven' Bezichung" 5-6.

99 The verb in the dependent clause is also in its present subjunctive II form. This clause
is not a concessive clause however, but rather a hypothetical situation.

100 Gptze and Hess-Liiitich 110,
10} Kaufmann, "Zur 'konzessiven' Beziehung" 6.

102 Kaufmann, "Zur 'konzessiven' Bezichung" 6.

103 Cyrme, German Language 229.
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12. Und sogar wenn cr mir das Buch umsonst giibe, lise ich es nicht.

13. Und selbst wenn wir ihm helfen wiirden, kdme e nicht zurecht,

14. Und auch dann, wenn sic wicder hicr wiire, verziche ich ihrnicht.

15. Und sogar dann, wenn cr mir das Buch umsonst giibe, fise ich cs nicht.
16. Und selbst dann. wenn wir ihm helfen wiirden, kime er nicht zureeht.

When the concessive clause is not in initial position, but rather follows the main ¢lausc.

all 'und..." sequences except 'und wenn' arc disaltowed: '™
17. Ich verziche ihr nicht, auch wenn sic wicder hicr wiire.
18. Ich lase cs nicht, sogar wenn cr mir das Buch umsonst giibe.
19. Er kiimc nicht zurecht, sclbst wenn wir ilun helfen wi_inlcn.
20. Ich verziche ihr nicht - auch dann, wenn sic wicder hier wiire.
21. Ich lisc es nicht - sogar dann, wenn er mir das Buch umsonst géibe.
22, Er kiime nicht zurecht - selbst dann, wenn wir ihm helfen wiirden.
23. Das wilrde ich nicht tun, und wenn Sic mir goldene Berge giiben.

The adverb noch' is often used in the 'wenn-clause’ which serves as an intensilicr and
stresses the certainty of the main clause. The adverbial phrasc 'noch sof in a concessive such as
<Wenn es auch noch so schwicrig wiire.> can also be used in the 'wenn-clause’ as long as its
usc is not restricted by the adjective or verb in the sentence.’%

The conjunction 'obwohl' is uscd lo introduce a concessive clausc which describes
circumstances that are not significant cnough to influence Lhe circumstances described in the
main clause.!% It is through the use of the present subjunctive 1! that the hypothelical aspect ol

the concessive is stressed.  Alternatives to 'obwohi' such as ‘obgleich’, "'obschon’, 'wenngleich' or

104 K aufmann, "Zur 'konzessiven' Bezichung” 6.
105 Kaufmann, "Zur 'konzessiven' Bezichung" 8.

106 Schulz and Griesbach, Grammatik 304,
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“rolzdem97 as well as ‘obzwar' or 'wicwohl' in clevated or archaic German'®® may also be used.
When the 'obwohl-clause' is in initial position, the adverbs 'doch’ or 'dann' may bc added to the
following clause for emphasis and the two may be linked with the adverb 'so'. Consider the
cxamples below:
24. Obwoh! das viclleicht nicht dic beste Lsung wiire, (so) waren wir doch
damit zufrieden.
25, Viellcicht kommt er noch cinmal auf diesen Punkt zuriick. Obwohl mir
das schr unangenchm wire, :niifte ich dann klar Stellung bezichen,!0?
Concessives can also be introduced by means of the relative pronouns 'wer auch' and
'was auch' followed by the optional adverb 'immer' and present subjunctive I1 form of the
verb. 110 The use of this verb form is, however, considered rather elcvated in style and the
replacement form wilrde + infinitive is preferred in colloguial German. The following serve as
examples:
26. Wer auch immer dir helfen machte, du kannst es nicht zu Ende bringen.
27. Was auch passicren kénnte, ich mufl morgen wieder hingehen.
Yet another type of concessive clause can be introduced with question adverbs such as
'wo', 'wic', 'wann' and ‘wer' followed by 'auch immer'. Here again, the present subjunctive Il or
the wiirde + infinitive is used as the examples below show:
8. Wo auch immer Sic hingehen wiirden, niemand wiirde Ihnen folgen.!!!

29. Wic auch immer du entschiedest, es ist nicht die Wahrheit.

107 DUDEN claims that "[d]ie Verwendung von troizdem als konzessive Konjunktion
wird in der Standardsprache weitgehend vermieden.” Drosdowski et al, eds., Grammatik 379.

108 Kaufmann, "Zur 'konzessiven' Beziehung" 5.
102 Kaufmann, "Zur 'konzessiven' Beziehung” 4.

110 Marina Licen, "Der Modus im Konzessivsatz," Deutsch als Fremdsprache 3 (1981)
134,

: 111 The main clause, although in second position, still has normal word order. It is
grammatically independent but logically dependent.
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30. Wann auch immer ihr kiimet, ihr kommt schou zu spil.
31. Wer auch immer hier eingeserzt wiirde, das Problem blicbe ungeldst.
Finally, the prescnt subjunctive Il of the verb sein may also introduce CONCessives:

32. Wiire dic Gefahr auch noch viel groBer, wirde ich immernoch fahiren.

4,2.2,1,6. Comparison
Parallels
(2) In English and German, the present subjunztive 11 is used in concessives:
E: EvenifIhad no time, I would still try to help him.
G: Auch wenn sic wicder hicr wiire, verziche ich thr nicht.
(b) In both languages, concessives may begin with the present subjunciive [l form were / wire,
E: Were the danger even greater,....

G: Wiire dic Gefahr auch noch viel grofer,....

Contrasts

(a) In German, there are many possibilities as to how concgssives can be introduced using
means other than a verb:

G: Auch wenn...

G: Sclbst wenn...

G: Und sogar wenn...

G: Werauch...
Providing the verb were is not in initial position, English concessives are cither introduced by
'even if, 'although’ or 'even though'.
(b) In German, present subjunctive II can be uscd after 'obwohl” whereas after English "although'
or 'even though' the would + infinitive construction must be used in order 1o prescrve the
subjunctive meaning. If the present subjunctive I form of the main verb is used, the clause will

be understood as being past indicative,
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E: Although I sfept for two hours, I was still tired.
E: Although I would sfeep for two hours, T would still be tired.
G: Obwohl das viellcicht nicht dic beste Lésung wire, (5o} wiren wir doch
damit zufrieden.
(¢c) The coneessive clause in English need not be in initial position. This is true also of most
German concessive clauses, but those beginning with 'und...' sequences, with the exception of

'und wenn', must be in initial position.

4.2.2.1.7. Subjunctive Il in Clauses of False Comparison
in English
The verbs used in adverb clauses stating a false comparison beginning with ‘as if’ or 'as

though' can appear cither in the indicative or subjunctive mood. When the subjunctive is used in
{he falsc comparison clause, the "unreality or improbability or doubt in the present"t1? is
indicated, whercas when the indicative is employed, the reality of the situation is stressed. The
indicative verb in the introductory phrase can be either in the present or past without changing
the tense of the subjunctive.!'3 Although subjunctive II forms are identical to those of the past
indicative, it should be noted that these subjunclive forms refer to "time that is simuitaneous
with that of the main verb."114 The following sentences exemplify clauses of false comparison:

1. He looks as (he would look) if he were sick.1?

[RS]

. He behaves as if he were angry with me.

ta2

. Her husband treated her as though she were a child.

112 Thomson and Martinet 254,

113 Thomson and Martinet 254,

114 Marcella Frank, Modern English. Part II: Sentences and Complex Structures (New
Jersey; Prentice-Hall, 1972} 42, -

115 Cyrme, English Grammar 180,
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4, She talks as though she were a qucen.

5. The little boy acts as if he had no way home.

6. The voung girl acted as though she had no mother.

7. She looks as if she needed sleep.

8. The young man acts as if hc owned the place.
Unlike the 'if clauses' in unreal conditions, clauscs expressing falsc comparisons cannot be in
initial position ahead of the main clause.

"Like' is often used as a conjunction in colloquial spcech Lo introduce the clausc of false
comparison instead of 'as if' or 'as though'.!*¢ However in such instances, the indicative rather
than the subjunctive is used. Consider the examples below:

9. He looked like he was ill,
10. She acts like she owns the place.

The well known phrase 'as it were' is also an example ol the present subjunctive 11 bcing
used in a false comparison, the ‘if‘; héu{evcr, has been lost over time.  Consider the cxamples
below:

11. He was so strong-willed that he always tried o drag, as (i) it were (50),
everybody 1o his point of view,117
12. Straight from the horse's mouth, as it were.

(As if it were straight from the horse's mouth.)

4.2.2.1.8. Subjunctive Il in Clauses of False Comparison
in German
"Considerable differences of opinion arc expressed in the discussions of the dependent

clauses normally introduced by 'als ob', 'als wenn', or 'als' in various books and articles on

116 Curme, English Grammar 180.

117 Curme, English Grammar 180.
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German syntax and grammar."!'® Ulvestad  believes these differences to be the results of the
different style levels and the failure of grammarians to provide us with rules based on "adequatc
analysis of the formal structure of the language."!1?

In grammars, it is generally stated "that 'als ob’ or ‘als wenn' clauses are always
expressed as contrary-fact conditions in Form 11 of the subjunctive,"!12% but the subjunctive I is
also found frequently in literature. Meinke states "In view of the treatment of the als ob fals
wenn) clauses in almost all of the clementary and intermediate German texts, it seems
appropriate lo investigate to what extent the information given is misleading."12!  Jdger

addresses the topic of mood in a false comparison by saying:

Dic meisten Uberlegungen zum 'irrealen’ Vergleichssatz kreisen um dic Frage,
ob dic Modusauswahl in dicsen Sétzen véllig frei ist oder durch Konjunktiv I
und Il Bedeutungsvarianten zum Ausdruck kommen.  Die Opposition
Possibilitat - Irrealitat, die von vielen gesehen wurde, wird heute sehr allgemein
gelcugnel.  Auch ich bin der Ansicht, daB dic Wahl des Modus in dieser
Hinsicht keine Rolle spielt, daB Realitt, Irrcalitdt oder Potentialitit des
'Verglichenen' vom Kontext bestimmt wird.12

In an attempt to support the theory of 'Possibilitat’ and Trrealitét’, Meinke examined
various works by twelve modern authors, which prove the explanations in fourteen elementary
and intermediate texts to be inaccuraie. He found that "authors quite often express them, in both

the present and the past, in Form I of the subjunctive."12* Although 'als ob' may be followed by

118 Bjame Ulvestad, "The Structure of the German Quasi Clauses,” The Germanic
Review 3 (1956) : 200.

119 Ulvestad 200.

120 W. G. Meinke, "The Use of als ob (als wenn} Clauses," The German Quarterly 28
(1955) : 47.

121 Meinke 47.

122 GSjegfricd Jager, Der Konjunktiv in der deutschen Sprache der Gegenwart.
Untersuchuneen an ausgewihlien Texten, Vol. 1. Heutiges Deutsch. (Miinchen: Max Hueber;
Diisscldorf: Padagogischer Verlag Schwann, 1971) 229.

123 Meinke 47.
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cither subjunctive I or 1I, many grammars state that there is no difference in meaning between
the two. DUDEN states that although subjunctive Il is often used in order to stress the unreality
of the comparison, there is no determinable difference between those sentenees cmploving
subjunctive 1129 and those employing subjunctive I1.12% According to Meinke, however, therc is
a different degree of possibility in a sentence with subjunctive 1 as opposed to subjunctive .
Falsc comparisons which have "a strong element of possibility” usc subjunctive 1, whercas false
comparisons that have virtually no chance of being truc usually cmploy subjunctive 11126

Meinke's findings are most interesting in that they reveal the "discrepancy between
theory and practice" but cven Meinke questions "whether or not the evidence produced is
sufficient to justify a reconsideration of the trcatment of these clauscs in the elementary texts," 127
Perhaps only the false comparisons using subjunctive II should be considered "false comparisons'
since they are truly false.

Now that we have taken into consideration the controversy surrounding the use of the
subjunctive in clauses of false comparison, let us lock at falsc comparisons concentrating on the
more frequently employed subjunctive IL.

In German, clauses of false comparison are introduced by the conjunctions ‘als’, 'als ob,
'wic wenn', or 'als wenn' and can be followed by subjunctive II, subjunctive I or the indicative.'?*
The indicative is, however, only common in the colioquial language of northern Germany!?? and

the present subjunctive 1I is used more frequently than the present subjunctive L.

124 "When they are expressed in Form I they are generally uscd in the present and with
the ommision of the ob or wenn." Meinke 47,

125 Gunther Drosdowski, et al., eds., Richtiges und gutes Deutsch 3rd ed., vol. 9, Duden
(Mannheim: Bibliographisches Institut, 1985) 43.

126 Meinke 48.
127 Meinke 49.
128 J4ger, Der Konjunktiv 221.

129 Jager, Der Konjunktiv 309.
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The most frequently used conjunctions in falsc comparisons arc als' and 'als ob' with "als’
occurting three to four times more frequently than ‘als ob'.130 Consider the following clauses of
false comparisons introduced by ‘als’ and 'als ob' below followed by the present subjunctive II.

1. Sic sicht (so) aus, als wiire sic krank.

2 Er hat mich derart beschimpft, als wire ich der schlimmste Verbrecher.!3!

3. Sic tut, als kennte sic uns nicht.

4. Erhandelt, als ob er von Sinnen wire.13*
The conjunctions 'wic wenn' and ‘als wenn' are used very infrequently!33:

5. Sic schreit, wie wenn sic Schmerzen hiitte. g

6. Er tat, wic wenn er der Besitzer wiire.

7. Er fihite sich, als wenn cr eine Erkéltung hitte.

8. Sic sprach aufl cinc Weise, als wenn sic betrunken wiire.
Sometimes the conjunction 'dal' can be used to introduce a clause of false comparison as scen in
the example below:

9. Jetzt stellt er es so hin, daB ich allein an allem schuld wiire.!34

130 According to Jiger's findings in chosen texts from the Mannheimer Corpus. Jéger,
Der Konjunktiv, 226, table.

131 Gerhard Kaufmann, "Zu den durch 'als’, "als ob', 'wie wenn', 'als wenn' eingegleiteten
'Komparativsitzen'," Zielsprache Deutsch 3 (1973} : 98.

132 Adolf Lamprecht, Grammatik der Enelischen Sprache. 6th ed. (Comelson:
Velhagen & Klasing, 1980) 333.

133 Jiger, Der Konjunktiv 309, table.

134 Kaufmann, ""Komparativsitzen™ 103.
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4.2.2.1.9. Comparison
Parallels

(a) Falsc comparisons in English and German cmploy the present subjunctive I

E: The young girl acts as though she had no mother.

E: She looks as if she needed sleep.

G: Er tut, wie wenn er der Besitzer wiire.

G: Sie sieht (so) aus, als wiire sic krank.
(b) In both languages, the indicative verb in the introductory phrase can be based cither oun Lhe
present or past stem without changing the tense of the subjunctive verb.

E: Her husband treated her as though she were a child.

E: She talks as though she were a quecn.

G: Sie schreit, wie wenn sic Schmerzen hiitte.

G: Sie sprach aufl einc Weise, als wenn sic betrunken wiire.
(¢) Unlike the 'if clauses' in unreal conditions, English and German clauses of falsc comparisons
cannot be in initial position ahead of the main clausc.
(d) In colloguial English, 'like' often introducces a clause of false comparison instead of 'as i’ or
"as though' and the indicative form of the verb is uscd. In colloguial German, the indicative is

also used in false comparisons, more so in northern Germany.

4.2.2.2. Noun Clauses
4.2.2.2.1, Subjunctive Il in Hypothetical Situations in
English
Sometimes the speaker or wriler wants to create a hypothetical situation that would then
reveal what would happen if the circumstances were truc. Such clauscs arc introduced by words
that propose the hypothetical situation such as 'imagine’, 'supposc’, 'say’, and 'what il and arc
followed by the present subjunctive I1, as the following examples show:

1. Imagine shc were here: I could help her with her problems.
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2. Supposc he eame an hour carlier: would that give you two enough time to

sel u_p‘?

3. Say I built the harrow-packer myself: would you give me 500 dollars off?
The modals should and could + infinitive or would + infinitive arc also frequently employed in
hypothetical situations:

4. What if he should leave carly: would you have everything ready?

5. Imaginc they couldn't afford it: what would they do to raise money?

6. Supposc she wouldn't accept: whom clse could you ask 1o go along?

4.2.2.2.2. Subjunctive I in Hypothetical Situations in
German
In German, hypothetical situations are often cxpressed in the present subjunctive II,
although there is a tendency to use the indicative:
1. Stell dir vor, ich hitte Geld: Ich wiirde um die Welt reisen.

2. Nehmen wir mal an, ich kiime mit: Wire Plalz im Auto fir mich?

2

. Angenommen, ich ginge jeden Montag tanzen: Wiirdest du mitkommen?
Hypothetical situations arc also expressed using the present subjunctive II of the modals
kénnen, wollen, miissen, and diirfen and the wiirde + infinitive construction:

4. Stel! dir vor, du kdnntest fliegen: Welches Land wiirdest du besuchen?

h

. Angenommen, sic wollte nicht mit: Konnte sic bei dir iibemachten?
6. Nchmen wir mal an, ich miifite schon am Mittwoch gehen: Wire das
problematisch?

7. Stell dir vor, er diirfte mit ins Konzert: Wire das nicht toll?

8. Angenommen, sic wiirde noch eine Karte kaufen: Hattest du Lust

mitzukommen?
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4.2.2.2.3. Comparison
Parallels
(@) In both English and German, hypothetical situations are cxpressed using the present
subjunctive II of main vetbs, modal verbs and would / wiirde + infinitive:
E: Suppose he came an hour carlicr: would that give you two cnough time to
set up?
Suppose they couldn't afford it: what could they do Lo raisc moriey?
Suppose she wouldn't aceept. whom clsc could you Lake along?
Nehmen wir mal an, ich kiime mit: Wire Plalz im Auto [ir mich?

Stell dir vor, du kénntest flicgen: Welches Land wiirdest du besuchen?

Qo o o mw

Angenommen, sic wiirde noch cinc Karle Aaufen: Hittest du Lust

mitzukommen?

4.2.2.2.4, Subjunctive 1I of Exception and Unlulfilled
Expectation in German
In German, the optative present subjunctive It is used in clauses of exceplion introduced
by 'als daB'. Statements expressing exceptions begin with a clause stating what would cxisl in
reality, if it were not for the circumstance in the second clause. If the circumstance in the clausc
of exception is fact and there is little hope of the opposite being truc, the present subjunctive 11
form of the verb is used. The following serve as cxamples:
1. Es fehlt uns nichts, als daB du da wiirst.!3?
2. Dem Weine fehlt nichts, als daB er vollig gekldn wiire, 136
Another type of exception clausc cmploying the present subjunctive II and ‘denn’,

describes a state of affairs which, if realized, would prevent the initial clause from becoming

135 Curme, German Language 228.

136 Cume, German Language 228.
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truc. The doubt that the sccond clause will become true is expressed with the use of the present
subjunctive 11 and the following ‘denn’ introduces the opposing factor. Consider the examples
below:

3. Erist verloren, es geschihe denn ein Wunder.}?7

4. Das Baby wird sterben, es kdme denn dic Arztin.

The conjunction 'auBer’ can also be used in clauses of exception. In such instances,
rdenn’ is omitied and the verb is in either second or final position.

5. Erist verloren, auBer es geschiihe ein Wunder.
6. Das Baby wird sterben, auBer die Arzlin augenblicklich kiime.

The conjunction ‘als daB' can also be used to introduce adverb clauses expressing an
expectation that cannot be fulfilled. These clauses of exception require the present subjunctive
1. The preceding clause must contain some form of a negative which is usually expressed
thrdugh ‘20", a negated "genug''3® or 'nicht so' found before an adjective or adverb. Consider the
following examples employing present subjunctive 11 forms of sein and haben:

7. Es ist schon zu spit, als daB mein Vater noch im Biiro wire, 13

8. Erist zu fricdlich, als daB er noch Schmerzen hiitte.
The present subjunctive IT of modal verbs as well as the wiirde + infinitive is frequently used in
adverb clauses of unfulfilled expectations:

9. Er hat zu geringe Kenntnisse, als dab er Erfolg haben konnte.140

10. Das Wasscr ist zu kalt, als daB man baden kénnte 4!

137 Drosdowski et al., eds., Grammatik 163.
138 Durrell 256.

139 §chulz and Griesbach, Grammatik 54.
140 Schade 183.

141 Gerhard Helbig and Joachim Buscha, Deutsche Grammatik. Ein Handbuch fiir den
Auslinderunterricht (Leipzig: Enzyklopadie, 1981) 594.
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11. Sie ist zu krank, als daB sic noch lcben wollte.
12. Ich bin zu mude, als daB ich jetzt fahren diirfte.
12, Es ist nicht spat genug, als dab wir jetzt gehen miiliten.
14. Sie ist nicht albern genug, als daf sic mogeln wiirde.
Clauses of unfulfilled expectation can also be introduced by ‘ohne daB' and ‘nicht dab’,
Here again the present subjunctive IT is required. The foliowing scrve as cxamples:
15. Er hat bloB keine Zeit, nicht dafBl er zu faul wiire.
16. Sic fingt an zu fotografieren, ohne dal sie Erlaubnis hiitte.
17. Er geht fort, ohne daf er zuerst zur Arbeit kiime,
18. Er ist gut vorbereitet, nicht dab man das merken kénnte.
19. Man sollte die Kunst fordern, nicht daf} ich das Bild kaufen wiirde.
Unlike in German, clauses o exception and unfulfilled expectation in English employ

indicative verb forms, even though the chance of the clause coming truc is remote.

4.2.2.2.5. Subjunctive 11 of Indirect Speech in German
Sometimes the speaker may choose to relay the words of another, even though the
credibility of the report is questionable. Through the usc of the presenl subjunctive I, (he
speaker's doubt is not stated directly but rather implied. "In modern German, such usc is almost
completely reserved for cases where the speaker has strong mental reservations about the truth of
what he is saying."!4? Consider the examples below:
1. Matthias sagte, daB er heute nicht ins Kino geht, weil er Kopfschmerzen
hiitte.
2. Agatha crzihlte mir, daB dic Inflationsrale Frankreichs 12 % wilre,
3. Ich habe gehort, da$ die Studicngebiihren néchstes Jahr steigen wiirden.

4. Paul sagte, daB er jeden Sonntag in die Kirche ginge.

142 Kufner 86.
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" In English, the indicative is used in indirect specch, whether the report is believeable or
not. The speaker can express feclings of doubt simply by changing the verb of saying or the
intonation of the utlerance:

5. She said that she liked her present.
6. He claimed that the money was there when he closed the store.

7. They insist that they didn't see the approaching car.
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5. USES OF THE PAST SUBJUNCTIVE I AND 11
In the previous chapter, the uses of the present subjunctive were examined i great
detail. Since the uscs of the past subjunctive arc scmantically parallel to thosc of the present
subjunctive, special attention will not be drawn to the uses of the past subjunctive. Mention will
be made, however, of five special cascs:
a) The absence of the past subjunctive I in rcal wishes (or reasons of logic:
E: *Long have liberty lived! (cf. Long live liberty!)
G: *Er habe sanfl geruht! (cf. Er ruhc sanfi!)
b} The absence of the past subjunctive IT in politc requests and statements, again for reasons of
logic:
E: *Would you have please been able 1o shut the door? (cf. Could you please
shut the door?)
G: *Haitten wir schon losfahren wollen? (e¢f. Wollten wir schon losfahren?)
¢) The absence of the past subjunctive Il in implicd conditions and sclect unrcal conditions in
German because of idiomalic restrictions:
G: *Das hitte richtig sein diirfen. (¢ Das dirfle richtig sein.)
G: *Wenn du Hilfe héttest brauchen soilen.... (cl. Wenn du Hille brauchen
solltest....)
d) The use of the past subjunctive 11 in clauses expressing unfulfilled cxpeclations, which only

occur in German (see ncxt section).

5.1. Potential Subjunctive
5.1.1. Independent Clauses
5.1.1.1. Subjunctive II of Unfulfilled Expectations in German
In expressing unfulfilled expectations in German, the present subjunctive H is used oflen

in conjunction with an adverb such as 'beinahe’, or 'fast’. Together the subjunclive verb and
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adverb act in stressing the fact that the occurrence could have happened, although in reality it did
not.
1. Sic wiire fast vom Pferd gejallen14?
2. Mecin Freund hitte fast cinen Unfall gehab!.
In English, an unfulfilied expectation is conveyed through means of an adverb and the

past indicative of the main verb.

3. Shc almost tripped over the books.

143 Schulz and Griesbach, Grammatik 55.



6. CONCLUSION

6.1. Form

Our examination of present-day English and German subjunctive forms shows that there
are considerable morphological differcnces. Syncretism has taken place in the inflectional
morphology of English, whereas the German inflectional system has experienced only a minimal
degree of change from that of Middle High German. The subjunctive in German, therefore, with
a variety of 'actual’ endings has many morc grammatical distinclions than the subjunclive in
English, which has only zcro-endings. In English, the indicalive / subjunctive | distinction can
only be made for verbs in the third person singular, where the -5 inflection is absent in the
subjunctive and present in the indicative (e.g., in 3rd pers. sing. E: pres. ind. speaks - pres. subj.
I speak). The verb #o be is the single cxception to this statement with the subjunclive | form for
all persons being be. In German, the subjunctive 1 is usually different from the indicative in the
second and third person singular and the second person plural (e.g., in 3rd pers. sing. Gt pres.
ind. spricht - pres. subj. I spreche). All English subjunctive 11 verbs forms arc identical in lform
to the past indicative, the only existing morphological distinction being again the verb fo be,
which is unlike the indicative in the singular form (c.g., in st and 3rd pers. sing. E: past. ind.
was - pres. subj. Il were). German subjunctive I1 of strong verbs, unlike the En glish subjunctive
11, has a morphology in which most forms are distinct from thosc of the indicative (c.g., in 3rd
pers. sing. G: past ind. sprach - pres. Il spriche). The first and third person plural of the non-
umlautable strong verbs and all forms of rcgular weak verbs are, however, identical with
indicative forms (e.g., G: gingen, sagten).

In the morpheme analysis, the English and German indicative forms arc analyzed as root
/ stem + tense / personal ending. The absence of a mood marker indicates the indicative. (The
absence of a subject would indicate the imperative.) For the subjunctive, mood markers are
apparent in German; thus we analyze for both languages: root / stem + subjunctive / personal

ending, but English has a zero morph ending.
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6.2. Validity of Subjunctive Category

A modern view in English grammar is that the subjunctive does not exist and instead the
subjunctive If verb forms arc referred to as 'remote tense'.!* The subjunctive verb forms are
considered to be 'back-shifled''4S (c.g., take; is — (back-shificd) took; was), which is the same
principle as that involved in a 'deictic shift'.1%¢ The basis of this principle is as follows: when
speaking about the past, the speaker distances himself from what is being said by using the
remote tense, commonly known as the past tense. Since subjunctive II verbs are identical in
form to the paSt tcnse (with the exception of the verb o be), they too must be in the remote
tensc. These back-shified verb forms may be also employed to express unreality, because the
speaker may choose lo indicate distance or remoieness from an unreal event. The following
sentences can be used to demonstrate the illogicality of the remote tense in English:

1. He wrote this a moment ago.

N

. He wrote this a thousand years ago.
3. *Inathousand years they still wrote books.

Sentence 1 is in no way remote and sentence 2 is very remote; therefore remoteness contrasting
with immcdiacy does not incur a change in verb form. Senicnee 3, because semantically
impossible, demonstrates that remote does not apply to the 'remote future'. Since wrote can
apply to the past but not the future, it is a temporal tense form and is not in an aspectual category
of remotencss. The cssential feature of the verb wrote is a reference to past time. Another
argument against remoteness is that il remoteness existed in the past, one should expect

remotencss in the present and future tense, just as the continuous aspect is a part of all tenses.

144 See: Robert Livingston Allen, The Verb Svstem of Present-Day American English
(The Hague: Mouton, 1966) 173-176. Mariin Joos, The English Verb. Forms and Meanings
(Madison: U of Wisconsin P, 1964.) 121-125. F. R. Palmer, The_English Verb. 2nd ed
(London: Longman Group, 1987) 44-46. :

- 145 Allen 173.

146 Palmer, The English Verb 46,




L4
Palmer and Joos must regard 'took' as a single morph with a [remote] component of
meaning. A good argument can bc made against this, Consider the following sentences:
4. Ifhe was early, he always pol a pood seal.
5. If he took the bus, he always arrived carly.
6. 1fhe were / was early, he would gcet a belter seat,
7. If he took the bus, he would arrive carlier.
The verbs was and took in scnicnces 4 and 5 arc in the remote tense, expressing cvents that
happened in the past. The verbs were / was and took in sentences 6 and 7 employ the jremote]
component again but the context brings with it the change of a [past] to a [non-past|
subcomponent. The fact that the same phonemic scquence contains a [past] and a [non-past]
subcomponent makes it a virtual necessity for there to be two morphs, becausc the past / non-
past tense contrast in the English verb system is too fundamental to be systematically ignored by
inclusion within the same class of morphs. |
Since the idea of remoteness is difficult to work into the verb systecm as a whole, il is
preferable to consider the past indicative forms and the present subjunctive 11 forms o be
homophones, each with ils own distinct grammatical meaning. The indicative form fook (5) has
the grammatical components [past] and [rcal], and took (7) has the components [non-past] and {
unreal], The desirable result is that we put into a grammar two scparalc though homophonous
morphs in each lexical verb with non-overlapping meanings, which respect the past / non-past

tense division. Consider Table 1.

Table 1
[Past] [Non-past]

(Indicative) [Real] a. look b. takes

(Subj. 11) [Unreal] ¢. had taken d. took




a. The thiel took the dress.

b. It takes along time to lcam.

¢. Ifhe had taken more time, he would have gotten better
results.

d. If he took more time, he would get better results.

This analysis requircs the use of four scmantic components [real), [unreal], [past], and [non-past
Jas used in Table 1. This shows that Auk/ is two morphs, each with different semantic content.
In sentence (a) Auk/ refers to a real past cvent and hence has the components [real] and {past],
whercas Auk/ in sentence (d) refers to a hypothetical state of affairs in non-past time and
therefore has the components [unrcal] and [non-past]. The remaining combinations of the paired
componcnis dovetail with the analysis of sentences (a) and (d). In sentence (b}, fte:ks/ refers to
an actual statc of affairs in the non-past and hence is characterized by the semantic components {
real ] and [non-past]). In sentence (c) /haed te:kon/ refers to a hypothetical event in past time and
therefore has the components [unreal] and [past].

Additionally, the Palmer / Joos / Allen analysis makes no provision for the present
subjunctive 1, although logically it could also be considered remote,- éi’nce it is used for what is
mercly possible and not factual, nor is it part of the speaker's experience. To include the present
subjunctive I in the same category as the past indicative and present subjunctive IT would create
an unworkable verb system; whereas it is easy to include it in the emerging system proposed

above, as Table 2 illustrates:
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[Past] [Non-past]
(Indicative) [Real] a. took b. rakes
(Subj. I1) [Unreal] ¢. had taken d. took
(Subj. 1) [Possible] ¢. have taken [ take

e. Itis necessary that cvery student have taken the placement exam before registering
for courses.
{. It is necessary that cach student take the placement exam before registering for

courses.

The [unreal] can include the impossible. That is, in scntence (d), the usc ol the form
ftuk/ does not imply that more time could have been taken. Thus the component [unrcal] can be
separated from a component [possible], which docs imply that an event is both hypothelical and
possible. In sentence (e), hav tekdn/ refers to a compleled action which is not fact bul is
necessarily capable of coming true. Therefore, we assign the scmantic component [possiblc] to
the situation which has not yet taken placc but must be completed before the point in lime
referred to by 'registering’. For this reason, we also assign it the component {past]. (Tms avoids
the necessity of incorporating a perfect aspect into the presently proposed syslem.) In senlence
(), #te:k/ refers to an event in non-past time which is not fact but may become truc., We
therefore combine the components [possible] with [non-past]. Not only docs this make logical

sense in the English verb system but it also applics to the German verb system. Consider Table

3:
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Table 3
[Past] [Non-past]
(Indicative) [Real] a. ging b. geht
(Subj. 1) [Unrcal] ¢. wire gegangen d. ginge
(Subj. 1) [Possible] ¢. sei gegangen f. gehe

4]

. Er ging gestern in die Stadt.

o

. Er geht jeden Tag in die Stadt.

. Wenn cr gestern in dic Stadt gegangen wiire,....

[g]

(=W

. Ginge cr jeden Tag in dic Stadt,....

o

. Peler sagle, cr sei gestern in der Stadt gewesen.

™

Peter sagic, er gehe jeden Tag in die Stadt.

The system covers the German verb system as adequately as it covers the English verb
system. There is no need to make a special case for sentence type (¢). The indirect speech
coniains the past subjunctive which rcfers simply to past time, whereas in English, the
combination of the components [possible] and [past] require that [past] be understood as relevant

10 a cerlain point in time made clear in the context of the sentence.

6.3. Use and Prospects

The ranges of usc of the English and German subjunctive are to a large degree similar.
These similarities are unfortunately rarcly used in the teaching of the subjunctive and find no
mention in grammars. Although it is true that the distinct subjunctive forms are found more
frequently in German than in English, the same functions can be scrved in both languages. In

our examination of the uses of thc English and German subjunctive, it is apparent that the
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subjunctive modality is still expressible, whether the subjunctive mood fonns are distinet from
the indicative or not. In English, the conlext and syntactical indicators (c.g., 'if’ in conditions)
usually play a key role in conveying the intended modality and meaning of an utterance.

The frequency of usc of the English subjunctive has diminished greatly in comparison 1o
the German subjunctive, however, Some utterances in English that once required the subjunctive
are now expressed in the indicative (c.g., indirect speech), although through the context the
subjunctive meaning of the utterance is not lost, which supplics an explanation for the decline in
the use of the subjunctive. In today's English, the subjunctive is used primarily in clevated
language in legal documents, patliamentary proceedings and burcaucratic communications. !
Residues of the once prevailing subjunctive can still be found in idiomatic and sel cxpressions,
but as far as the spoken and written English ol today is concerned, there is a growing tendency to
substitute the indicative for the subjunctive 1 or (o usc the would + infinitive construction as a
replacement for the subjunctive H. Hence, the subjunclive is considercd by many Lo be old-
fashioned or formal. However, this overlooks the firm hold of the subjunctive 11 in unrcal
conditicrial clauses after 'if (e.g., IF we went now,....) or in hypothelical situations {c.g., Imaging
you were on a deseri island.). Such forms arc part of conversational English and hence not
currently threatencd in formal English. The long term trend is, howcver, clearly toward
replacement.

The German subjunctive is facing a slightly different fatc. The present subjunctive |
tends to be replaced by the present subjunctive II especially in spoken German (c.g., Herr Gruber
sagte, daB seine Frau im Krankenhaus ldge. rather than: Herr Gruber sagte, dafl scine Frau im
Krankenhaus liege.}48) or, just as in English, by the indicative (c.g., Herr Gruber sagte, dal scinc

Frau im Krankenhaus liegr.1%%) Although the spoken language tends to use the indicative in

147 Maclin 324.
148 Durrell 309,

149 Durrell 309.
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direct and indirect speech, the press still depends greatly on the subjunctive I for concisc and
neutral reporting. Since the most prominent use of the present subjunctive 1 is in indirect speech,
it would appear that its existence is, for the time being at lcast, quite secure.

The use of the German present subjunctive 11 is also on the decline, just as in English.
Many of the present subjunctive II forms are either identical with the past indicative (e.g.,
gingen; machten) or are considered to be old-fashioned (e.g., hiilfe; flisse) and therefore are
often replaced with wiirde + infinitive in both written and spoken German.!3% The parallel
gradual foss of the simple past indicative, which is being replaced by the present perfect, also
hastens the erosion of less common present subjunctive II forms because these are derived from
the disappearing past indicative forms. It is the frequency of the present subjunctive II forms of
the auxiliarics (c.g., hiitte, wire, konnte) and popular main verbs (e.g., kiime, ginge} whose
replacement would mean increased complexity (¢.g., Das wiirde ich nicht gesagt haben.), that
will slow down the decline of the subjuncu'vé 11 in German. It remains markedly more
prominent in German than in English because of the greater frequency of uniquely subjunctive

forms.

6.4. Application

This comparative grammar of the English and German subjunctive should prove helpful
to anyone who has lcarned the subjunctive of either English or German and wishes to understand
the forms and uscs of the subjunctive in the other language. The parallels between the two
languages will show the leamer {vhich rules can be applied to the other language without
interference, and the contrasts will give \:\r'__a;_n;i.lng of the differences that can lead to errors in the
target language. The overviews of lhe English and German subjunctive found in grammars are
for the most part unsystematic and incomplete, making the leaming and later use of the

subjunctive very difficult for the foreign language leamer. This comparison of the English and

150 Schade 209.
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German subjunctive represents a store of unused potential for a better understanding of the
English and German subjunctive for both the native speaker and the foreign language leamer.

The primary objective of this comparative grammar is to creale an overview of the forms
and the uses of the subjunctive in English and Geiman. During the course of this work, there
emerges a clear demonstration that English docs possess a subjunctive and somc falsc notions
conceming the subjunctive are correcled. An example of a misconception is the belicl that the
request <Everybody stand up!> is an imperative. The request <Nobody move!> serves as prool
that the two request are indeed subjunctive, sincc <Nobody move!> cannol be addressed Lo an
individual called 'nobody'. New insights can also be gained from this thesis; perhaps the most
surprising being the closeness and frequency of parallels between the English and German
subjunctive. A fuller understanding of the logico-scmantic role of the subjunctive in English and -
German was achicved, as was also a comprehension of how over time the subjunclive has been
or is being replaced by suitable lexical units. For example stiinde is being replaced by the
construction wiirde steken or the no longer existent English scntence <*A be a poinl on XY-.l:»
now reads <Let A be a point on XY.> These cxpansions through the introduction of
semantically suitable morphs are cvents which reveal the gencral tendency towards a more
analytical structure in both English and German.

The applications this thesis could have to tcaching are numerous. For cxample, once the
student is aware that both English and German have present subjunctive Il forms based on the
past tense form of the verb, the parallel could be exploited with an excercisc like the following:

A. Wenn ich reich , dann wiirde ich um dic Welt reisen. (scin)

B. If] rich, | would travel around the world. (bc)

With the context, the student would realize that these sentences are not in the past tense because
they do not refer to past time. The sentences must therefore require a present subjunctive 11 form
of the verb since they_ refer to an unreal event in present time. The terms 'present subjunctive’

and "past subjunctive’ would become more meaningful.
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In the standard language, the subjunctive in English and German docs have its place and
a thorough understanding of it is necessary for making recommendations conceming'its use. The
foregoing is not meant Lo be an exhaustive list of the many benefits and applications arising from
the study. This would take us beyond the intended scope of the thesis. It is, however, an

indication of opportunitics for further investigation.
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